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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
badiiy matn tilini struktur-semantik hamda statistik, komponent, tipologik, qgiyosiy-
tarixiy, kognitiv, leksikografik, xrononlogik uslublaridan foydalanish zarurati
yuzaga kelmoqgda. Aynigsa, milliy tillar tarixi matnlari asosida yaratilgan
lug‘atlar, ularning matn kontekstidagi lug‘aviy va mantiqiy mohiyatini belgilash,
turli xil istilohlarning semantik va majoziy funksiyasini aniglash zamonaviy
tilshunoslik ilmining asosiy tamoyillaridan biri bo‘lib qolmogda. Shu ma’noda,
lug‘atlar yaratish tarixi va uning asosiy tamoyillarini belgilash, ularda qo‘llanilgan
lug‘at moddalarining leksik, etimologik, tarixiy va xronologik ma’nolari, matn
tarkibidagi lug‘aviy, semantik birliklar sathini yoritish dolzarb ahamiyat kasb
etmoqda.

Dunyo tilshunoslik ilmining leksikologiya va leksikografiya sohasi zamirida
til tarixini o‘rganish, turli davrlarda yaratilgan lug‘atlarning tuzilishi va ularning
tarixiy ahamiyatini aniqlashda ilmiy tadqiqotlar olib borilmogda. Bu yo‘nalish
ensiklopedik, filologik, tafsiriy va izohli lug‘atlar yaratishning asosiy tamoyillarini
belgilash, adabiy matnning lisoniy, majoziy, ramziy, mantigiy va tarixiy
xususiyatlarini sinxron tarzda o‘rganish, yangi tipdagi elektron platformali
lug‘atlarni yaratish imkoniyatini yuzaga keltiradi. Shu bois, lug‘atlardagi an’anaviy
tamoyillar, ularda adabiy til me’yorlari va mezonlariga rioya etish, so‘z
moddalarining tarixiy va ijtimoiy ogimlar hamda hayotiy-real voqeliklariga bog‘liq
ma’no belgilari, so‘zlarning etimologiyasi, ularning leksik va semantik asoslari,
iqtibosiy va o‘zlashgan so‘z moddalari izohini tizimlashtirish bugungi tilshunoslik
sohasidagi asosiy vazifalardan biri hisoblanmoqda.

Mamlakatimizda so‘nggi Yyillarda ilm-fan taraqqiyotida milliy o°zlikni
anglash, ajdodlar ma’naviy-madaniy xazinasini tiklash masalalariga e’tibor
qaratilmoqda. “Ma’rifat fidoyilarining qoldirgan o‘lmas merosi bugungi kunda
ham ma’naviyatimizni yuksaltirish, yoshlarimizni milliy va umuminsoniy
gadriyatlar ruhida tarbiyalashda muhim manba bo‘lib xizmat qiladi.”* Natijada
leksikografiya har bir xalq tilining lug‘aviy fondi, dunyoqarashi rivojida alohida
magomga egaligi, leksikografik asarlar umumiy til zaxirasini tartibga solishga,
alohida leksik turkumlarning adabiy til me’yorlarini barqarorlashtirishga xizmat
gilishi ilmiy tadgigot mavzusi sifatida zamonaviy tilshunoslik ilmida alohida
ahamiyat kasb etmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti
faoliyatini tashkil etish to‘g‘risida” Farmoni, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil
13-sentabrdagi PQ-3271-son “Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini
rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik lug‘atini oshirish hamda targ‘ib qilish
bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risida”, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-
2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish,

! Mupsuéer III. M. Bylok kejakarMMU3HM Mapjl Ba OJIMXaHOO XalKMMHU3 OMiaH Oupra Kypamus. — TOIIKEHT:
“¥Y36exucron”, HMHUY, 2017. -178 6.
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bajarish va moliyalashtirishni  yanada takomillashtirish  chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2020-yil 19-oktabrdagi PQ-4865-son “Buyuk shoir va mutafakkir
Alisher Navoiy tavalludining 580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risidagi” Qarorlari,
“Adabiyot va san’at, lug‘atni rivojlantirish—xalqimiz ma’naviy olamini
yuksaltirishning mustahkam poydevori” mavzusidagi ma’ruzasi hamda boshqga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish™ ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilish darajasi. Jahon xalglari leksikografiyasi tarixida
“Burhoni qote’” lug‘ati borasida Yevropa olimlaridan Jorj Richardson,
H.Blochman, S.Zaleman, S.Bayevskiy, L.Shcherba, V.Kapranov, Eron
tilshunosligida Aliakbari Dehxudo, Said Nafisiy, Aliasg‘ari Hikmat, Muhammad
Muyin, Shahriyoriy Nagaviylar izlanishlar olib borishgan.

Tojik olimlaridan H.Raufov, A.Sanginov, A.Nurov, H.Ahadov, S.Hoshimov,
T.Shokirov, S.Nazarzoda, S.Karimov, Mirzo Hasani Sulton, A.Otaxonova,
Sh.Rahmatova, S.Voydullozoda va O‘zbekiston leksikograflaridan D.Bahriddin,
A.Vohidov, Q.Muhiddinov, N.Husanov? kabi bir qator olimlar o‘z qarashlarini

2 Blochman H. Contributians to persion Lexicographg iongrhat ot the Asiatgot Bengal, Calkutta, 1868;

Saleman C. Bericht uber die Ausgahle des Miyari Jamoli. Melanges Asiatigues de... 1888. P.417-594;

C.B.baesckuil. Pannsst nmepcuackas nexcuxorpagust XI1-XV Be. — M.:Hayka, 1989; Onmucanue nepcuackux u
TAJDKAKCKHUX PYKOMHCEH HHCTUTYTA HAPOIOB A3uH, BbIN. 4. IepCHICKHE TONKOBbIE crnoBapu ((apxauru) — M.: Usn-
BO BOCTOYHOW JmT-pel, 1962; Illepba JI.B. OmbIT oOmiel wucropuu nekcukorpaduu, n3dpaHHBIE PabOTHI MO
si3piko3HaHui0 W (onetnke —T. |, -JI.: M3a-Bo Jlenunrpaackoro yHuBepcutera, 1974; Jlexxymo Anmaxbap
JlyratHoma. - Texpon, 1383. - Y. 11. -765c.; 4.12. - 824 c.; A3 §: Jlyratrnoma 4.1-14. -Terepan, 1993-1994; Caun
Hadwucii «bypxonu koteb» Hampu Myxamman MywuH, 4.1, Texpon, 1330 x. m., Mykagauma. JlacTypu nyraTHaBuUCH,
¢dapxaarn Amun, Jorm xyroMm, TexpoH, 1345 Xypmenir; Amit Acrapu Xukmat, Cap3amuan XuHny [loxuctoH. —
Texpon, 1397 mur.; Hlaxpuépu Hakasi. @apxanraaBucuu popeir map Xunay Ilokucron, Texpon, 1341; Kanpanos
B.A.«Jlyratu ¢ypc» Acamu Tycm m ero MecTto B HCTOPHUH TaIKUKCKOH Qapcu nekcukorpaduu. —ymanoe:
Honnm, 1969; ero xe: Tamkukcko-niepcuackas nekcukorpadus B Mamun XVI-XIX BB. —[yman6e: Jorwum, 1987.
X.Paypos «Dapxanru YaxoHrupin» XaM4yH capydaliMan JeKCHKorpausu To9uky ¢popc. —Aymante: Jonum, 1973;
CanruHoB A. CrnoBaps «baxopu Auam» u ero Jyekcukorpaduueckas xapakrepuctuka. AKJ[. —/lyman6e,1973;
A.BoxunoB «Fuéc-yi-nyrot»-u Myxamman Fuécuanud Ba MaBKew OH Aap (GapXaHTHUTOPHH TOYUKA-POPCH.-
Camapkang, 2012; AxanoB X. «@Papxanru Pammpai» xamuyH acapu jekcukorpadii. —/lyman6e: Jlonmmi,1981;
XomumoB C. Jlyratauropi. —/lymanbe:Maopud Ba dapxanr, 2004; A.OtaxoHoBa Machkanan MyaisiH KapJIaHu
(hoHIM BOXHMIXOH JTyFaBUH (QapxaHrxou nemwna. / Mad.3aboHmmHaocuu Toyuk. —/ymante: Jorum, 1977; lapsemn
Baxpunmun «Yaporn Xumost»-u Op3y Ba 3abonm Touyukum ¢opei, —/ymanbe: Honwmm, 1992; Boxumor A.
CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKasl XapaKTepucTuka JeKcuku B «Fuéc-ym-nmyror», AKJ, Hymanbe, 1975; A3 yuuz: A3
TabPHUXH JyFaTHAaBUCHU TOYUKY popc. — Camapkana, 1980; dapxanrauropun Tounkit-popceit nap acpxom X -XIX. —
Camapkanz, 2018; XycanoB H. Jlekcukorpaduueckas xapakrepucthka cinoapsi llleiixa Cyneiimana Byxapu
«Jlyraru unratoiin Ba Typku ycmoni» AKJl.. —Tomkent, 1982; A3 ¥ nus: Y30ek aHTPONOHMMIIAPH TapUXH. —
Tomkent: Navro‘z, 2014; ConukoB K. Tapuxwuit nexcukorpadmus. — Tamkent: ®an, 2011; ﬁynaomeB B. “Canrnox”
JYFATUHUHT MOXHUP TAIKUKOTYHCH «XHUKMAaT Ba MOpataan wHran maspudaty —Camapkann, 2002; Anumep HaBowuit
acapiiapy TWIMHUHT H30X)H JyFatu. — TomkeHT: @aH, 4 xwiian noopat, 1983-1985; TIpobaema TOJIKOBaHHUS CIOB
B (¢umosorndeckux cioBapsx, Pura, 1963; BunorpamoB B.B Jlexcukomorms, Jlekcukorpadus. —M, 1977,
[MapadyrauroBa K.A.PackpsITHs 3HaUeHHH CIIOB B IBYXSI3bIYHOM ciioBape. — TomkeHt, 1968; Kacapec K. BBaenue
COBpeMeHHYyI0 Jiekcukorpaduro. — M.: Hayka, 1958; bonryboesa WM. PobOurtam nyraBuio ¢paseonorun
«Mycranaxory-m-myapo»-u Bopacra 60 maxyam Xydann Ba artpodu oH.- Xyadana, 2009; Anmea .
ApabusupoBaHHas 1 (apcusupoBaHHas Jekcuka B «l macymryrat» Myxammana ['macynouaa Pommypu:- ABToped.
JIMCC.HA COMCK KaHa ¢ui. Hayk. —Xymkann, 2017; Hlokupos T.C. Tavbupor map dapxanrxo. //3a00H-pyKHH
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bildirgan bo‘lsalar-da, lekin leksikografiya tarixida eng muhim tafsiriy va izohli
lug*at kitoblaridan biri bo‘lmish “Burhoni qote’” asari hanuzgacha alohida tadgigot
doirasida muhokama etilmagan.

Tadgiqot obyekti sifatida tanlangan “Burhoni qote’” bir necha bor gayta-gayta
nashr etilishi hamda mazkur lug‘at boshqa lug‘atnavislar tomonidan asosiy tayanch
manba sifatida qo‘llanilgan bo‘lsa-da, haligacha bu lug‘at borasida monografik
plandagi alohida tadqiqot yaratilmagan. O‘rta asrlar fors-tojik lug‘atlariga doir
deyarli barcha tadqiqotlarda bu asarning nomi tilga olingan bo‘lib, mualliflar
lug‘atning u yoki bu xususiyati haqida o‘zlarining ilmiy qarashlarini umumiy
tarzda bildirganlar, xolos. Fors-tojik matnshunosligi va manbashunosligi
sohasidagi taniqli leksikograf olim H.Raufov “Rashidiy lug‘ati”® tafsilotlarini
o‘rganar ekan, bu asarni krill alifbosiga o‘girganligi va uni qayta tahrir etganligini
ta’kidlaydi. Taniqli lug‘atshunos olim A.Nurov o‘zi yaratgan variantning
muqaddimasi va lug‘atlarni tasniflash jarayonida bu asar borasida ham so‘z
yuritadi®. Sh.Rahmatova mazkur lug‘at tarkibidagi frazeologik birikmalar va
oykonimlarni®, S.Voydullozoda esa lug‘atdagi toponimik atamalarning leksik
xususiyatlarini  o‘rgangan®. Mazkur tadgigotlarning barchasida umumiy
xarakterdagi qarashlarni uchratamiz. Tadqiqotlarda lug‘atning mazmun va
mundarijasi, uning ilmiy-nazariy ahamiyati, asarning adabiy-tarixiy manba sifatida
Ilmiy ahamiyati tadgigotchilar nazaridan chetda golgan.

Tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgigot Samargand davlat
universitetining ilmiy-tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq “Fors-tojik leksikologiyasi
va leksikografiyasi muammolari” mavzusi yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi fors-tojik leksikografiyasi tarixi va uning vujudga
kelish tamoyillari, XVIII-XIX asr Hindiston lug‘atnavislik maktabi, “Burhoni
qote’” lug‘ati muallifining lug‘at moddalari va so‘zlarni tasnif qilish usullarini
ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

tarixiy va qadimiy izohli lug‘atlar va “Burhoni qote’” yaratilgan davrning
tarixiy, ilmiy, nazariy asoslari, shart-sharoitlari, sabab va omillarini ochib berish;

lug‘atda so‘z moddalarini batafsil, qisqa, sinonim, antonim, ensiklopedik
izohlash turlarini dalillash;

o‘zlashgan so‘zlar va “Burhoni qote’” lug‘atida suriyoniy, rimiy, zand-pozand
iqtibosiy so‘zlarning izohlanishini ochib berish;

napnat. —Xydanna: [abup, 2018; A3 ¥ umz: Kunoéru nadsit nap “Fuéc-yn-myror”. // 3a00H-pyKkHH naBiaT. —
Xywanna: abup, 2018; 3a0onn Tounkit nap siyraru canzaboHa. //3a00H paBIIaHTapu IWIXOCT. — Xydana: Jladup,
2018.

3 Paydor X. “@apxanrn Yaxourupin” XamuyH capuaimmMan jekcukorpadusu touuky ¢opc.. —{ymante: Joxum,
1973, 191 c.

4 Myxammanxycaitau Bypxon. “Bypxonu xotes” u.1. ITemrydrop . — dymanbe: Aqu6, 1993; 4. 1, 416 c.

5 Paxmarosa 1II. P.®paseonornsmxo nap ¢apxauru “Bypxonu xoreb”-u Myxammazaxycaiin Bypxon. // Ax6opu
JAXBCT, 2019, Ne 4(81). —C.125-135 ; A3 ¥ Huz: OiikoHnMxo pgap ¢apxaHru «bypXOoHH KOTeb»-U
Myxammazxycaitan Bypxon.-// Ax6opu JJAXBCT, 2021, Ne 3(92)

6 Baitnynnoszona C. Tononumuka nap «bypxonu xoteb»-u Myxammanxycaitau Bypxon./ C. Baiixynnoszona, 2017,
Ne 3.-C. 21-31.



tadqiq etilayotgan lug‘atda so‘z turkumlarining etimologiyasi masalasi
bo‘yicha lug‘atshunoslar va tadqiqotchilarning ilmiy-tangidiy fikrlarini dalillash;

Muhammadhusayn Burhonning so‘zliklar va lug‘at moddalarining fonetik,
leksik va morfologik xususiyatlarini asoslash.

Tadgiqotning obyekti sifatida “Burhoni qote’” (A.Nurov tahriri ostidagi 3
jilddan iborat) lug‘ati, “G‘iyos-ul-lug‘ot”, “Farhangi zaboni tojik” Iug‘atlari
tanlangan.

Tadgiqotning predmetini “Burhoni qote’” lug‘atidagi leksik birikmalarning
izohlanish usullari va tamoyillari, asarning lug‘aviy gqatlamlarini aniqlash tashkil
etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigotda leksik, statistik, sistem, komponent,
giyosiy-tarixiy, lingvopoetik va umumlashtirish usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Hindistonda lug‘atlar  yaratish ~ maktabining  XVIII-XIX asrlarda
takomillashuvi, mazkur lug‘atda so‘zlarning fonologik, leksikologik, morfologik
xususiyatlari hamda frazeologik birliklarni giyoslash, sharhlash asosida bo, be, no,
dar, fur kabi old qo‘shimchalarning faolligi va -gun, -vash, -0so, -sor singari
qo‘shimchalarning nofaolligi aniqlangan;

lug‘atda arab, turk, hind, yunon, rum, avesto va sug‘d, pahlaviy, hind tillariga
X0S bo‘lgan so‘zlarning leksik-semantik, ramziy-majoziy va tarixiy-etimologik
hamda kompozitsiyasi, ma’no turlari, juft va takroriyligi kabi konstruktiv
xususiyatlari ochib berilgan;

“Burhoni qote’”da “muxaffaf (gisgartma), “muraxxam” (yakunlanmagan),
“muarrab” (arablashgan), “tavobe’, itbu” (tobe so‘zlar), “murodifot” (bir
ma’noli)”, “azdod” (zid ma’noli), “noqiz” (nugsonli, qusurli) kabi istilohlarning
lug‘aviy asoslari dalillangan;

so‘z moddalarini sharhlashda havolalar, havolalar ichra havola uslubining
imloviy, uslubiy, sintagmatik ahamiyatga egaligi hamda arabcha infinitiv yoki
mushtaq (maxsus qolipli) so‘zlarning qo‘shimcha badiiy, publitsistik, jonli
so‘zlashuv kabi lingvostilistik usullari mavjudligi asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Lug‘atda so‘z va istilohlarning leksik, etimologik va majoziy izohlanish
tamoyillari, ularni sharhlashda ichki va tashqgi havolalar, havolalar ichra havola
uslubi misollar orgali ochib berilgan;

qadimgi va o‘rta asrlar fors tili, turk, hind va arab tillariga xos so‘zlar leksik-
semantik guruhlarga ajratilgan va misollar bilan dalillangan;

iIlmiy-adabiy sohaga doir so‘zlarning affiksatsiya va kompozitsiya usulida
hosil bo‘lish yo‘llari, ularning etimologik xususiyatlari misollar bilan isbotlangan;

geografik joy nomlari, tarixiy shaxslar, ontologik terminlar, hayvonot va
o‘simlik olamiga xos istilohlarining sinonim, omonim va antonim shaklda
qo‘llanishi misollar vositasida yoritilgan;

“Burhoni qote’” lug‘atida tilshunoslik va adabiyotshunoslik terminlarini
tartibga solish va sharhlash usullari masalalari yuzasidan tavsiyalar ishlab
chiqilgan.
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Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Tadgiq gilingan materiallar,
sharhlangan so‘zlarning fors-tojik tili tabiatidan kelib chigqgan holda izohli
lug‘atlar yaratish, tarixiy lug‘atlar borasida Xulosalar chigarishga yordam
berganligi, jahon tilshunosligidagi sohaga doir ilmiy terminlardan
foydalanilganligi, nazariy fikr hamda xulosalarning amaliyotga tatbiq etilganligi,
olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan
belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
ilmiy ahamiyati lug‘atda izohlangan so‘z moddalarining semantik-struktur
prinsiplarini, qadimiy va tarixiy so‘zlarning etimologik xususiyatlarini, tarixiy
lug‘atlar borasidagi mavjud ilmiy-nazariy qarashlarni tizimlashtirishga xizmat
gilishi, leksikologiya va leksikografiya tarixi sohasida olib borilayotgan tadgiqotlar
uchun nazariy asos bo‘lib xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, ushbu tadgigot
natijalaridan til tarixi, tojik adabiy tili fanlaridan yaratilgan darslik va o‘quv
qo‘llanmalarni  takomillashtirishda, bakalavriat ta’lim yo‘nalishida amaliy
tilshunoslik, magistratura  mutaxassisliklari  uchun  “Leksikologiya va
leksikografiya”, “Pragmalingvistika” fanlaridan ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlar
o‘tkazishda, tadqiqotdagi ilmiy tavsiyalardan yangi tipdagi lug‘atlar va o‘quv
adabiyotlarni yaratish imkonini berishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Tojik-fors izohli lug‘atlarida so‘z
ma’nolarini ifodalashning o‘ziga xos xususiyatlari muammosini tadqiq etishda
olingan ilmiy natijalar asosida:

O‘rta Osiyo va Sharq xalqlari tarixida yaratilgan leksikografiya tarixini
davrlashtirish  tendensiyalari, Hindistonda lug‘atlar yaratish maktabining
takomillashuvi, mazkur lug‘atda so‘zlarning fonologik, leksikologik, morfologik
xususiyatlari hamda frazeologik birikmalarni giyoslash, sharhlash, old va orga
qo‘shimchalarning bo, be, no, dar, fur kabi faol, -gun, -go, -0so, -sor singari
nofaolligi borasidagi prinsiplaridan O‘zRFA QQB Qoragalpoq gumanitar fanlar
IImiy-tadgiqot instituti tomonidan 2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F1-O05
“Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligini tadqiq etish” mavzusidagi
fundamental loyihada foydalanilgan. (O‘zR FA Qoraqalpog‘iston bo‘limining
2022-yil 14-oktabrdagi 17-01/176-son dalolathomasi) Ilmiy natijalarning
qo‘llanishi orgali “Burhoni qote’” muallifining xalq og‘zaki 1jod namunalariga xos
bo‘lgan xalqona til xususiyatlariga daxldor elementlarga munosabati va ularning
semantik-struktur hamda real tilshunoslik nugtayi nazaridan talgin qgilish usuli
haqgidagi garashlarini o‘rganishga zamin bo‘lgan;

Lug‘atda arab, turk, hind, yunon, rum, avesto va sug‘d, pahlaviy, hind tillariga
X0s bo‘lgan so‘zlarning leksik-semantik, ramziy-majoziy va tarixiy-etimologik
hamda kompozitsiyasi, ma’no turlari, juft va takroriyligi kabi konstruktiv
Xususiyatlariga bag‘ishlangan ilmiy-nazariy qarashlardan O‘zRFA QQB
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot instituti tomonidan 2012-2016-
yillarda bajarilgan FA-F1-GOO3 raqamli “Hozirgi qoragalpoq tilida funksional
so‘z yasalishi” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan. (O‘zR FA
Qoraqalpog‘iston ~ bo‘limining  2022-yil  19-oktabrdagi 17-01/177-son
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dalolatnomasi) Ilmiy natijalarining qo‘llanishi orgali Muhammadhusayn
Burhonning til sathining fonetik, leksik va morfologik xususiyatlariga oid
qarashlari, lug‘at so‘zlarning semantik va strukturaviy tafsilotlarni tahlil qilish,
milliy tilshinoslikda lug‘aviy birikmalarning tarixiy etimologik, giyosiy-tavsifiy
tahlil qilinishi, lug‘atlarda tilga bog‘liq aspektlarni talqin etish prinsiplari, lug‘at
manbalarni tavsiflash va ularni tadqiq etish metodlarini tasniflashga asoslangan;

So‘z moddalarini sharhlashda havolalar, havolalar ichra havola uslubining
imloviy, uslubiy, sintagmatik ahamiyati hamda arabcha infinitiv yoki mushtaq
(maxsus qolipli) so‘zlarning qo‘shimcha badiiy, publisistik, jonli so‘zlashuv kabi
lingvostilistik usullariga oid ilmiy-nazariy garashlardan Samargand davlat chet
tillar institutida 2016-2018-yillarda amalga oshirilgan Yevropa lttifogining
erazmus+dasturining 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS+CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini
modernizatsiyalash va xalgarolashtirish” nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasida
foydalanilgan. (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 27-iyundagi
1900/30-son ma’lumotnomasi) Ilmiy natijalarining qo‘llanishi orqali tojik-fors
tilshunosligida “Burhoni qote’”-ning lug‘aviy birikmalari tarixiy etimologik,
giyosiy-tavsifiy jihatdan tahlil gilinganligi, muallif tomonidan tilning fonetik,
leksik va morfologik xususiyatlariga oid garashlari, lug‘at so‘zlarning semantik va
strukturaviy tafsilotlarni tahlil qilish borasidagi ilmiy va nazariy qarashlarni
yoritish prinsiplari aniglangan.

“Burhoni qote’”da “muxaffaf (gisgartma), “muraxxam” (yakunlanmagan),
“muarrab” (arablashgan), “tavobe’, itbu” (tobe so‘zlar), “murodifot” (bir
ma’noli)”, “azdod” (zid ma’noli), “noqiz” (nugsonli, qusrli) kabi istilohlarning
lug‘aviy asoslaridan Samargand davlat chet tillar institutida Yevropa Ittifogining
TEMPUS dasturi 2014-2016-yillarga mo‘ljallangan Tempus Project 544161-
TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing
the Teaching of european Languages: Modernizing Language Teaching through
the development of blended Masters Programmes” loyihasini bajarishda
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 11-iyuldagi
1985/30-son  ma’lumotnomasi). Jumladan, Muhammadhusayn Burhonning
“Burhoni qote’” lug‘at asarida hind-Yevropa tillariga xos bo‘lgan so‘zlarning
etimologiyasini aniqlash usullari, so‘zlarning tarixiy va genetik strukturasiga oid
nazariy qarashlar, taggoslanuvchi tillarning fonetik, leksik va morfologik
xususiyatlariga oid ilmiy garashlar, milliy tilshinoslikda lug‘aviy birikmalarning
tarixiy etimologik, lug‘at manbalarni tasnivlash va ularni tadqiq etish metodlarini
o‘rganish yuzasidan chigarilgan xulosa va ishlab chigilgan tavsiyalaridan
foydalanildi.

O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston” teleradiokanali
“Bedorlik”, “Ta’lim va taraqqiyot”, “Ranginkamon” eshittirishlarining ssenariysini
tayyorlashda foydalanildi. Jumladan, ushbu eshittirishlar tadgigotchi Z.Nurillayeva
tadgiq etgan Muhammadhusayn ibn Xalafi Tabreziyning “Burhoni qote’” asarining
Sharq xalglari tamaddunida tutgan o‘rni uning zamonaviy tilshunoslik va
leksikografiya tarixidagi o‘rni, bu lug‘atning ilmiy-nazariy va amaliy ahamiyati
hagidagi xulosalari va ilmiy natijalaridan ayrim ko‘rsatuvlarning ssenariylarini
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tayyorlashda foydalanilgan (O°zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining 2022-yil
13-sentabrdagi 07-37/1499-son ma’lumotnomasi). Radiodasturlarda berilgan ilmiy
xulosalar tinglovchilarda milliy qadriyat, milliy boylik, milliy tafakkur
tushunchalarini shakllantirishda amaliy ahamiyatga ega bo‘ldi.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 4 ta ilmiy-amaliy
anjuman va seminarlarda, jumladan, 4 ta xalgaro konferensiyalarda aprobatsiyadan
o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarini e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
ilmiy ishlar chop etilgan. 17 ta ilmiy maqola, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi
Oliy Attestatsiya Komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan jurnallarda 6 ta magola (4 tasi Respublika
hamda 2 tasi xorij jurnallarda) nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi. Dissertatsiya Kirish, uch asosiy bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Uning umumiy hajmi 176 betni
tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zaruriyati asoslangan, ishning
magsadi va vazifalari, obyekti va predmetlari tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadgigot natijalarini amaliyotga
joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Fors-tojik leksikografiyasi evolyutsiyasi va
taraqgqiyot bosgichlari” deb nomlanib, uch fasldan iborat. Bobning birinchi fasli
“Fors-tojik leksikografiyasi vujudga kelishining ijtimoiy-tarixiy va ilmiy
asoslari tadqiqiga bag‘ishlangan.

Mazkur faslda fors-tojik leksikografiyasining tarixiy-nazariy asoslari, uning
rivojlanish tendensiyalari, “Burhoni qote’” lug‘atining yaratilishigacha bo‘lgan
davrlarda tuzilgan izohli va tafsiriy lug‘atlar, “Oyim-evak lug‘ati” avesto va
pahlaviy tillariga mansub lug‘at, “Farhangi pahlavik”, Abuhafs So‘g‘diyning
“Farhangi Abo‘hafsi Sug‘diy” yo “Risolai Abo‘hafsi Sug‘diy” izohli lug‘ati,
Sururiyning ‘“Majma’-ul-furs” yoki “Sururiy lug‘ati”, Qatron lug‘ati, Asadiy
To‘siyning “Lug‘ati furs”i, “Farhangi zufongo‘yo va jahonpo‘yo” lug‘atlari
qiyosiy tarzda o‘rganilgan.

Ushbu faslda fors-tojik lug‘atnavislik an’anasi XIV-asrgacha asosan O‘rta
Osiyo, Eron va Ozarbayjon (Xuroson)da rivojlanganligi va tarixiy
leksikografiyaning nazariy asoslari va lug‘atnavislik tamoyillari belgilab berilgan.
Xususan, Asadi Tusiyning “Furs lug‘ati” (458/1066-bet), Muhammad ibn
Hindushoh Naxjuvoniyning “Sihah-ul-furs”-i (728/1328-bet) “Majmu’at-ul-furs”
(XIV asr) (745/1344) lug‘atlari xususiyatlari yoritilgan. Dissertatsiyada XIII
asrdan XIX asrgacha fors-tojik lug‘atnavislik an’anasi taraqqiyoti markazlaridan
biri Hindiston hududi hisoblanishi asosli faktlar yordamida ko‘rsatib berilgan.
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O‘rta asrlarda fors-tojik tili Hindistonda ham rasmiy adabiy-ma’muriy til
hisoblanib, davlat siyosati darajasidagi maqomga ega bo‘lgan va mazkur tilning
amalda qo‘llanilishi bois rasmiy adabiy, ilmiy til sifatida garalgan. Hindistonda
fors-tojik lug‘atnavislik tarixi uch asosiy davrga bo‘linadi: 1. XIII-XV-asrlar-
Hindistonda ilk fors-tojik lug‘atlarining vujudga kelishi. 2. XVI-XVII asrlarda-
leksikografiyaning rivojlanishi va takomillashuvi davri. 3. XVIII-XIX asrlar-
an’anaviy lug‘atnavislikning rivojlanishi va takomili’.

Lug‘atlarda til tarixi va muayyan qolipdagi dastlabgi leksik va grammatik
ma’lumotlar Qozixon Badr Muhammad Dehlaviyning (1419) “Adot-ul-fuzalo’sida
uchraydi. Ba’zan bunday qisqa ma’lumotlarni Ibrohim Kivom Foruqiyning (1466)
“Sharafnomai Ahmadi Munyariy” asarida, Ibn Lodning “Muayid-ul-fuzalo”
(1519), Asadululo Sirhindiyning “Mador-ul-afozil”, Hofiz Ubahiyning (1530)
“Tuhfat-ul-ahbob”, Husayn Injuning “Farhangi Jahongiriy” lug‘atlarida
ko‘rishimiz mumkin. XVI-XIX asrlarda tuzilgan lug‘atlarni izohli so‘zlarning
joylashishiga ko‘ra quyidagi guruhlarga bo‘lish mumkin: 1. Arab alifbosi tartibiga
ko‘ra tuzilgan lug‘atlar (hozirgi zamonaviy lug‘atlar kabi): “Burhoni qote’”,
“Bahori Ajam”, “Siroj-ul-lug‘ot”, “Charog‘i hidoyat”, “Mustalihot-ush-shuaro”,
"Onandroj lug‘ati" kabi asarlar shular jumlasidandir. 2. So‘zning birinchi va oxirgi
harflari joylashuviga ko‘ra yaratilgan lug‘atlar: “Mador-ul-afozil”, “Kashf-ul-
lug‘ot”, “Muayid-ul-fuzalo”, “Durri dori”, “Latoif-ul-lug‘ot”, “Haft qulzum". 3.
Izohli so‘zlarning oxirgi harfiga ko‘ra yaratilgan lug‘atlar: “Tuhfat-us-saodat”. 4.
Birinchi va ikkinchi harflarga ko‘ra tuzilgan lug‘atlar: “Majma’-ul-furs”, “G‘iyos-
ul-lug‘ot”, “Rashidiy lug‘ati”. S5.Izohlanayotgan so‘zning ikkinchi harfiga
joylashuviga ko‘ra tuzilgan lug‘atlar: “Farhangi jahongiriy”.

Bobning ““Burhoni qote’” lug‘ati uning tarixiy manbalari va undagi so‘z-
moddalarning talgini va tavsif usullari” deb nomlanuvchi ikkinchi faslida
Xuroson mintaqasi lug‘atnavislik tamoyillari va Hindiston mintagasi lug‘atnavislik
amaliyoti masalasi tahlil gilingan. Xususan, Xuroson ilmiy-madaniy mintagasida
yaratilgan izohli lug‘atlar, jumladan, Asadiy To‘siyning “Furs lug‘ati”, “Sihah-ul-
furs”, “Me’yori jamoliy”, “Majmu’at-ul-furs” va ularning lug‘aviy tarkibi,
leksikografik asarlarning tuzilishi va manbalarini gamrab olishi jihatidan bir-
biridan ma’lum darajada farqlanadi. Fors-tojik leksikografiyasi tarixida eng
zalvorli va samarali davrlardan biri sanalmish X-XV asrlarda yaratilgan lug‘atlarini
tarixiy jihatdan ikki bosqichga bo‘lish mumkin: 1.0‘rta Osiyo, Eron,

7 Kanpanos B. A., 1986,c. 15; Baxop, Mamukyuiunyapo CaOKIIMHOCA & TabpuXM TaTaBBYpU Hacpu (opci.-/
Manukymmyapo baxop. —lyman6e: Cadkmunoci, 2012. — 570 c.; baap-an-nun Uopoxum. @apxanru 3adanryiia
Ba JUKaxaHIyia (cioBaph TOBOPSIIMKA M MHUp HM3Y4alollWi); (akcuMmalibe PYyKONHCH, W3JaHHE TEKCTa, BBEICHHE,
CIHCOK TOJIKyeMbIX cioB, npunoxenust C.M. baesckoro, Mocksa: Bocr. nureparypa 1974. — 308 c.; baeBckuii,
C.W. Pannss nepcunckas nexcukorpagust XI1-XV B B. -/ baesckwuii. - M.: Hayka, 1987, 164 c.; loupar-yn Mmaopucpu
oy3ypru ucinomit. —Texpon.Y.7.-C.739; u.12.-C. 422; 4.13.-C.441-443; HNapsemr baxpunnua «Haporu Xumosit»-u
Op3y Ba 3a00uu Toynkuu ¢opcit, —ymanode: Jonum, 1992.- 168c.; banp-an-nun Uopoxum. ®apxanru 3adanryiia
Ba JpKaxaHIyHa (CIoBaph TOBOPSIIMIT M MHUp W3ydalomuii); (GakcuManbe pyKONMCH, W3JaHWE TEKCTa, BBEICHHE,
CIHCOK TOJIKyeMbIX ciioB, mpuioxkenus: C.W. baeBckoro, Mocksa: Bocr. nuteparypa 1974. — 308 c.; baesckuii, C.
W. Pannss nepcunckas nexcukorpadus XI-XV B B. -/ baesckuit. —M.: Hayka, 1987, —164 c.; Houpat-yn maopudu
Oy3ypru ucimomit. —Texpon.Y.7.-C.739; 4.12.-C. 422; 4.13.-C.441-443; Jdapeem baxpuanun «Yaporu Xujgosat»-u
Op3y Ba 3a00uu Touukuu Gopci, —lymande:Jorum, 1992.- 168c¢.; Kapumxyyaera, P. Tabcupu ycynxou taxdudu
BOXaxo Aap papxaHrHoMaxou HUMau aBBanu KapHu XIX (map acocu maBoam «Fuéc-yn-myror»-u Pommyph): aucc.
6apou napédTu gapadan MIMHAU HOM3aau uiaMxou ¢uonori. / P. KapumxyuaeBa —Xyqann, 2006.-150 c.

12



Ozarbayjonda lug‘atnavislik an’anaSining paydo bo‘lishi va shakllanishi (XI-
X1V asrlar). 2.Hindistonda fors-tojik lug‘atlarining rivojlanish bosqichi (XIII-
XV asrlar).

“Burhoni qote’” muallifi mazkur lug‘atni yaratishda to‘rtta manbani alohida
sanab o‘tadi: “Kamtarin bandalar gatorida men fors, pahlaviy, dariy, yunon, suriy,
rumiy, arab tillaridagi lug‘atlar, “Zand va Pozand”, forscha atamalar izohi, arabcha
so‘zlar qo‘shilgan g‘ariba va mutafarriga istilohli risolalar, arabcha “istiorot va
kinoyot”lar sharhlangan turli xil sohaviy istilohlar tafsiri usullariga bag‘ishlangan
lug‘atlar to‘plamlari hamda Sururiyning “Farhangi Jahongiriy” va “Majma’-
ul-furs”, Husayn ul-Ansoriyning “Surmai Sulaymoniy” va “Sihoh-ul-adviyya”
nomli mashhur lug‘aviy asarlar majmuasini, har biri muayyan ilmiy-nazariy hamda
leksik gimmatlarga ega bo‘lgan asarlarni mualliflar ijozatlari bilan qo‘llashni
ma’qul ko‘rdim...”. Bu lug‘at 29 ta fasl (guftor)dan iborat bo‘lib, “guftor” o‘z
navbatida “bayon”larga bo‘linadi. “Burhoni qote’” kitobining tahajjiy shrift bilan
abjadning “bo” harfidagi ikkinchi jumlasi bir ming besh yuz yetmish oltita so‘z va
istiora ustida yigirma beshta bayon va kinoyalar mazmuniga asoslanadi.
Shuningdek har bir “guftorlar’da 355 ta lug‘at va idiomalar (frazeologik iboralar)
mavjud. Demak, mazkur lug‘at nafaqgat leksikologik, balki lingvistik-grammatik
ahamiyatga ham molik.

Birinchi bobning ““Burhoni gote’”da leksik-grammatik ma’lumotlarni
joylashtirish tendensiyalari” deb nomlanuvchi uchinchi faslida qadimgi lug‘at
mualliflari nafagat so‘z va iboralarni sharhlash bilan, balki grammatik masalalar va
muammolarni yechish bilan ham shug‘ullanganligini hamda o‘z davrining taniqli
tilshunoslari qatorida tilga olinganligi masalasi o‘rganilgan. Bu borada fors-tojik
lug‘ati tarixida “Burhoni qote’” muallifi yagona shaxs emas. Undan oldin
“Muayid-ul-fuzalo” muallifi o‘z kitobining har bir bobi boshida harflarning
xususiyatlarini  tadrijiy ravishda sharhlashga kirishgan. Leksik-grammatik
masalalar “Mador-ul-afozil”’ning mulhaqotida, xususan, “ayrim javoblar bayoni”
faslida ham keltirilgan. Bu narsa kitobning “Zobita” bo‘limida har bir harfning
xarakteriga mos ravishda so‘z yasalishi va ayrim grammatik elementlarning shakl
o‘zgarishi, ko‘plik turkumlari, ovoz o‘zgarishi (assimilyasiya va dissimilyasiya)
hodisasi, ayrim fe’llarning ko‘chirilishi va hokazolar haqida so‘z boradi.

Hafiz Raufov “Farhangi jahongiriy” tadqiqi jarayonida bu lug‘atning
mugaddimasidagi leksik-grammatik ma’lumotlardan keyingi lug‘atnavislar,
jumladan, “Burhoni qote’” muallifi ham foydalanganligini ta’kidlab o‘tadi.
Lug‘atdagi birinchi “foyda”, dastlabgi bob bo‘lgani uchun mazkur lug‘at uchun
o‘ziga xos kirish qismi vazifasini o‘tagan. Ikkinchi foyda fors tilini tavsiflashda
keltirilgan bo‘lib, unda barcha forscha so‘zlarning oxirlari harakatsiz va turg‘un,
ya’ni o‘zgarmas; dil, sar, po kabilar ekanligi gayd etilgan. Uchinchi foyda har bir
bobning sarlavhasi juda aniq va tiniq berilishi, ilmiy mulohaza yurita olish
doirasini, ilmiy-nazariy tafakkur kengligini belgilashga bag‘ishlangan. To‘rtinchi
foyda “Forscha yigirma to‘rtta harfning har biri boshqa harfga aylanishini
tushuntirish bobida” deb nomlanib, harflarning boshqa harfga aylanishi, mubaddal
bo‘lish hodisasi keltiriladi: Zamoyirdagi beshinchi foyda. Ta’kidlanadikim,
“zamoir’ning oltita harfi va unga taalluqli maxsus so‘zlari bor, ulardan uchtasi
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birlik - mufradi sokin, shin, toi garashat, mim; qolgan uchtasi murakkab bo‘lib,
bular nun, doli abjad, yo-i hutti va dol, mim,-nad, -yad va -yash bilan birga
kelishi mumkin. Oltinchi foyda so‘z boshida, o‘rtasida va oxirida nazarda tutilgan
ma’noni topish uchun ishlatiladigan mushtarak harflarni tavsiflashdir. Bu bobda,
asosan, so‘z yasalish elementlari va kombinatsiyalari ko‘rib chiqiladi. Yettinchi
foyda. Bu bobning afzalligi shundaki so‘zlarga go‘zallik va ziynat berguvchi
unsurlar tafsiriga bag‘ishlangan, ularning ma’nosiga aloqasi yo‘q. Sakkizinchi
foyda so‘z yaratish elementlariga bag‘ishlangan bo‘lib, ular quyidagicha: So‘zga
egalik, ko‘plik, o‘xshashlik, faoliyat, o‘zgarish, nisbiy, qobiliyat, o‘xshatish,
tashbihlash, himoya, egalik, tasvirlash, rang va tus, masdar, infinitiv yondashuv
hamda imkoniyat ma’nolarini bildiruvchi elementlar ko‘rsatilgan. To‘qqizinchi
foyda “Imlo mutaxassislari va bu sohada ishlaydigan shaxslar bilishi shart bo‘lgan
juzlarni tavsiflash” deb nomlanadi va gap asosan fors-tojik tili va arab alifbosiga
xos bo‘lgan mushtarak va har ikki tilga taallugli imlo xususiyatlari hagida boradi.

Tadgiqgotning ikkinchi bobi ““Burhoni gqote’”da so‘zlar izohi va sharhlash
usullari” deb nomlangan. Uning birinchi fasli ““Burhoni qote’’ga Kiritilgan
leksik birlik va ekvivalentlarning ilmiy tavsifi” deb nomlanib, unda so‘zlarning
ma’no chegaralarini va ularning leksik gatlamlarini aniglash, yasama va murakkab
so‘zlarning asliy, semantik va majoziy ma’nolarini talqin qilish, erkin va
frazeologik iboralarni izohlash, uning eng oddiy lug‘aviy ma’nosini izohlashning
turli usullarini aniglash masalasi yoritilgan.

“Burhoni qote’” va “G‘iyos-ul-lug‘ot”da ba’zan so‘zlarning umumiy ma’nosi
berilmaydi, fagat “ma’lum” va “mashhur” so‘zlarning sharhlanishi, nodir shakllari
talgini ganoatlantiradi. Bu lug‘atlarda so‘zlarning metaforik va omonimik shakllari
va ularning ma’nolari ko‘proq gayd etilgan. Leksikografiyaning vazifasi muayyan
tilning leksik gatlamlari tarkibini aks ettirishdan iborat bo‘lib, u barcha so‘zlarni va
kompozitsion qurilmalarini ham o‘z ichiga olishi lozim. Lug‘atlarda, eng avvalo,
so‘zning ma’nosiga va undan so‘ng so‘zning tuzilishi (oddiy, yasama, murakkab,
qo‘shma shakllari)ga ahamiyat beriladi. “Burhoni qote’” lug‘atida muallifning
ijodiy tamoyilidan kelib chiggan holda mufassal va ixcham (qgisga) bayon talgini
usulini ajratib oldik. Bundan tashqari, ensiklopedik lug‘atlarning xususiyatlari
mujassam etilgan va shu tamoyilga amal qilingan lug‘at maqolalari va moddalari
ham mavjud.

“Burhoni qote’”’da lug‘at maqolalarining aksariyati frazeologik va lingvistik-
leksik izohlash xususiyatiga ega bo‘lib, ularda so‘z va iboralar ma’nosining asosiy
va muhim tomonlari ochib berilgan. Muallif so‘zlarning ma’nosi va had-hududini
belgilamaydi, faqat lug‘aviy ma’nolarini tilga oladi, xolos. Mazkur lug‘atda
ma’nolari ragamlashtirilgan bir nechta lug‘at maqolalari mavjud.

Bu tafsirlardan Muhammad Husayn Burhon so‘zlarning leksik ma’nosini
keltirishda qisqa, ixcham va kichik hajmdagi ma’lumotlarni keltiradi, bu
ma’lumotlar dalillarsiz, ammo ularda avvalgi mualliflardan ko‘proq ma’no qamrab
olgan. “Chol” so‘zining ma’nosini lug‘atlarda keltirilgan ma’lumotlar nugqtayi
nazaridan solishtirmoqchi bo‘lsak, quyidagi xulosaga kelishimiz mumkin:
“Burhoni qote’’da bu so‘zning 9 ta ma’nosi, “Farhangi Jahangiriy”da 6 ta ma’nosi,
FZTda 4ta ma’nosi va FTZTda 5 ta omonimik ma’nolari mavjud. “Burhoni
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qote’’da FTZTda berilgan chol I.(turkcha) va chol Il ma’nosi avvalgi lug‘atlarda
gayd etilmagan.

Ikkinchi bobning “Burhoni gote’”da so‘zlarning semasiologik talqini va
havola usulidan foydalanish” deb nomlangan ikkinchi faslida ana’anaviy tarzda
lug‘atlarda qo‘llaniladigan mufassal va muxtasar talqin usullari va ular o‘rtasidagi
fargiyatlar tadqiq etilgan. Dissertatsiyada bu usullarni shartli ravishda ikki guruhga
ajratdik. Muxtasar talqin so‘zning umumiste’moliy va qo‘llanilish tabiati
xususiyatiga hamda ba’zan esa uning tor doiradagi ma’nosiga bog‘liq. “Burhoni
gote’’ning o‘ziga xos jihati shundaki, unda ko‘proq “Zandu Pozand”, rumiy va
suriyoniy tillariga mansub so‘zlar talginiga ko‘proq e’tibor qaratilgan. Bu
so‘zlarning ko‘pchiligi qisqacha va muxtasar izohlash orqali berilgan. “Burhoni
qote’” muallifi bunday hollarda ko‘pincha so‘zlarning konkret ma’nosini bergan,
buni quyidagi misollardan anglash mumkin: Olunj &, ma’lum va mashhur meva
turidir; Afsona 4.wélmastona vaznida; o‘tmishdagi hikoyalar va gissalar...; Ag <
“Zandu Pozand” lug‘atida bug‘doy, arab tilida hinta; Akbiyo wSlag‘niyo vaznida;
"Zandu Pozand" lug‘atida pay va arabchada asab ma’nosida. Muhammad Husayn
Burhon tomonidan asosiy va tayanch so‘zlarni izohlash jarayonida sinonimlardan
keng foydalangan. Muallif lug‘atda so‘zlarning ma’nosini izohlashda sinonimlarni
tanlash juda nozik masala ekanligini teran anglagan. Agar sinonimlar o‘rtasida
ma’no jihatidan biroz farq bo‘lsa, u holda leksikografik belgilar (vergul, nuqtali
vergul, maxsus sonlar) qo‘llanilgan. Lug‘at yozish an’analariga ko‘ra, sinonimlar
orqgali so‘z ma’nosini ochish, asosan, ikki yo‘l bilan amalga oshiriladi: a) izoh
beriladigan so‘zlarda sinonim bo‘lsa, uning ma’lum va mashhur lug‘at birligi
tushuntirilib, uning noma’lum bo‘lgan lug‘at birligiga havola qilinadi; b)
sinonimlar qo‘llanilishi doirasi bir xil bo‘lsa, birinchi alifbo tartibiga garab
izohlanadi va undan so‘ng uning ikkinchisiga murojaat qilinadi. “Burhoni qote’’da
ko‘pincha sinonimlar berilishi bilan birga ularning o‘zi ham izohlanadi, buni
aralash talgin ham deyish mumkin. Boshqa o‘rinlarda, fagat sinonimlar tilga
olinadi, xolos. Leksik birliklarni sinonimlar bilan tafsirlash usulini ikki guruhga
bo‘lish magsadga muvofiq: 1. [zohlanayotgan so‘zning fagat sinonimlari beriladi:
Ozarkesh UsS,3  otashparastlarga nisbatan qo‘llaniladi; 2. Sinonimlarni
sharhlashdan so‘ng, so‘zlarning muxtasar yoki batafsil izohlari va ularning
semantik ma’nolari beriladi: Afroz 3 parvoz vaznida: balandlik, yugori
ma’nosida; buyruq ma’nosida ko‘tarmoq, balandga ko‘tarish; va bu so‘z
xatiblarning minbarlarini ham ifodalaydi...;

Tadqiq qilinayotgan lug‘atda ikki turdagi havolalar ishlatilgan, ular ichki va
tashqi havolalar hamda qo‘shimcha ravishdagi havolalar ichra havola uslubidir.
Ichki havola asosan so‘z bilan shu so‘zlarning boshqa turdosh variantlarini
izohlashda, so‘zning turi yoki mutlago boshqa turlarini aniglash maqsadida
qo‘llaniladi. Masalan, tavora o_lsksharora vaznida. Bish ma’nosida, ildizga
nisbatan aytarlar, ya’ni mohparvin. Aytishlaricha, u mohparvin bilan birga
o‘sadi, ammo sommi qotil.

Shu tariga, “Burhoni qote’”’dagi havola berish usuli o‘rta asrlarning eng
muhim leksikografik vazifalaridan biri-so‘zning mantiqiy ma’nolar silsilasi va
semantik xususiyatlarini aniqlash uchun xizmat qilib, lug‘at moddalarining
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variativlik va turli usullarda ma’no belgilarini aniqlash, so‘zlarning ma’no
belgilariga tushunchalar asosida mukammal berish borasida muhim ahamiyatga
egadir.

““Burhoni qote’’da qomusiy talqin usuli masalasi” deya nom olgan
mazkur bobning uchinchi faslida lug‘at muallifining o‘z asarida qomusiy
tamoyillarga rioya etishi va mazkur uslubdan foydalanishi o‘rganib chiqilgan.
“Burhoni qote’”da ham “G‘iyos-ul-lug‘ot” darajasida bo‘lmasa-da, uning ayrim
maqolalarida qomusiy mulohazalar, ensiklopedik tafsir usullari va talginlar o‘rin
olgan. Asardagi 20211 leksik birlik moddalaridan 7000ga yaqin lug‘aviy birlik
gomusiy talgin qilish xususiyatiga ega bo‘lib, bu talginlarni o‘z navbatida ikkiga
bo‘lish mumkin: a)batafsil yoki to‘liq ensiklopedik talgin; b)gisqacha ensiklopedik
talgin

Shu o‘rinda “Mo‘miyoiy va mo‘miyo” lug‘at maqola moddasida batafsil
ensiklopedik talginning muayyan elementlari mavjudligini anglash mumkin.
Masalan: “Mo‘miyoiy //mumiyoiy” \wserustoiy vaznida; Bu gatron va gora
ko‘mirga o‘xshash jism va moddaning yunoncha nomi; ba’zilar esa uning kelib
chigishini Oyin mumi (mim harfining kasrasi) deyishadi, Oyin esa mo‘miya ishlab
chigariladigan g‘or yaqinidagi qishlogning nomi; ba’zilari esa uning qo‘shma
ma’nosi mumoyin (mim sukuni), ya’ni mumravish va mumtarz, ya’ni mum kabi;
ba’zilar esa ikki ma’noda o‘xshash (birinchi “yo” o‘rniga “bo” abjad yo‘latgan
holda) tushinishadi...;

Filologik va qomusiy lug‘atlarda so‘z ma’nosini izohlash usuli ma’lum
lingvistik va grammatik vazifalarga ega bo‘lib, ulardan biri asosan umumiy
qo‘llanilgan ma’no va iboralar bilan bog‘liq bo‘lsa, ikkinchisi so‘zlarning o‘zi va
ularning terminologik xususiyatlari bilan bog‘liq. Tojik lug‘atshunosligi tarixida
“Burhoni qote’” ham qomusiy lug‘atlarning ayrim jihatlarini o‘zida mujassam
etgan lug‘atlardan biri hisoblanadi: Zero unda: 1. Barcha ensiklopediyalarda
¢’tiborga olinmagan talqin moddasining ekvivalenti; 2. Ikkilik substansiyaning
ta’rifi; 3. So‘zning leksik izohi va ma’nosi; 4. Sharhlashda so‘zlarning sinonimik,
antonimik, ko‘p ma’noli va omonimiyasidan foydalanish usuli; 5. So‘z va lug‘at
birliklarining turli belgilarining tarixiy va ilmiy izohini batafsil talqin qgilish; 6.
Tarjima jarayonida havolalardan foydalanish usullarini uchratishimiz mumkin.

Ikkinchi bobning to‘rtinchi fasli “So‘zlarning ma’no tovlanishi, ularning
leksik ma’nosini talgin etishda ibora va gaplardan foydalanish usullari” deb
nomlangan. Mazkur faslda “Burhoni qote’’da so‘z ma’nosi va uning leksik
xususiyatlari masalasi, so‘zning tub mohiyatini va uning asl birlamchi lug‘aviy
ma’nosini qaysidir jihatdan mustahkamlash masalasi tadqiq etilgan. Aslida ikki
yoki undan ortiq so‘z aynan bir narsa yoki tushunchani ifodalasa ham, ulardan biri
talgin qgilinayotgan so‘zning leksik va asliy ma’nosiga yaqinroq bo‘ladi. Lug‘atda
so‘zlarning ma’nosini aniqlash va izohlash jarayonida so‘zlarning ushbu
go‘shimcha ma’nosiga ham maxsus ahamiyat beriladi.

So‘z ma’nosini ko‘rsatish va uning boshqga qo‘shimcha ma’nolariga ishora va
havolalar berish lug‘at muallifi ishining alohida bir jihati bo‘lib, u so‘z ma’nosini
ochish va aniqlashda maxsus namoyon bo‘ladi, chunki ko‘p hollarda so‘z asl
ma’nosidan tashgari o‘zga ma’nolarda ham qo‘llanadi. Masala, Lola 4¥ xola

16



vaznida; umuman yovvoyi hisoblangan har ganday gulga nisbatan ishlatiladi;
aynigsa No‘‘mon lolasi deb ataladigan dog‘li lola turidir. Lug‘atda muallif
so‘zning asl ma’nosini “ham” va “ayniqsa” so‘zlari bilan maxsus tarzda, birog
ularning qo‘shma ma’nosini esa “umumiy” so‘zi orqali ifodalaganligini kuzatish
mumkin. “Burhoni qote’’da ba’zan mushataq ma’nolarini belgilashning alohida
usuli ham uchraydi. Boshga so‘zdan yasalgan bunday so‘zlar, aynigsa, arabcha
infinitivning bir o‘zagidan tuzilgan so‘zlarga nisbatan mushtaq so‘zlar deyiladi va
mazkur lug‘at muallifi ham bunday so‘zlarni ko*p ishlatgan.

Lug‘at muallifi dastlab so‘zning lug‘aviy-leksik ma’nosini so‘ng asosiy yoki
asl ma’nolari bilan birga ularning majoziy ma’nolarini aniglagan va bunday
so‘zlarning majoziy yoki kinoyaviy ma’nolarda qo‘llanilishini belgilab bergan.
Shu tariga lug‘aviy birliklarning ma’nolarini tasniflash bilan shug‘ullanuvchi
lug‘at mualliflari yaxlit ma’noga ega bo‘lgan so‘z va iboralarning ma’nosini
aniqlash hamda belgilashda ularning qo‘shimcha stilistik vazifalariga beixtiyor
duch keladi. Lug‘atlardagi leksik birliklarning majoziy-ramziy, badiily hamda
mantiqity ma’nolarining kelib chiqishi, namoyon bo‘lishi va wularning bu
Xususiyatlarini belgilash lug‘at muallifining dunyoqarashi, lug‘at turi, uning qaysi
tamoyilga rioya etishi, tilshunoslik ilmidagi maqomi, lug‘atnavis dunyoqarashi va
mahoratiga bog‘liq.

“Burhoni qote’’da aksariyat hollarda bir lug‘at maqolasi uch-to‘rt izohli
so‘zdan iborat bo‘lib, masalaning shu tomonini hisobga oladigan bo‘lsak,
lug‘atdagi izohli so‘zlar soni 20000 (yigirma ming) lug‘aviy birlikdan ko‘proq,
ya’ni 30 000 (o‘ttiz ming)dan ortiq lug‘at maqolalarini tashkil qiladi.

Uchinchi bob “Burhoni qote’”da so‘zlarning tuzilishi va lingvistik
munosabatlar muammosi” va uning birinchi fasli “Lug‘atda yasama va
murakkab so‘zlar tuzilishi hamda fors-tojikcha so‘z turlari” deb nomlangan.
Mazkur faslda eng avvalo, “Burhoni qote’”’ning o‘z davrida ham izohlanishi lozim
bo‘lgan so‘z va tarkiblar soni jihatidan muayyan va ma’lum bir imtiyozlarga ega
ekanligi, ikkinchidan, o‘zga tillarga xos bo‘lgan so‘zlarning miqdori boshqga
lug‘atlarga nisbatan ko‘proq va mukammalroq ekanligi, uchinchidan,
lug‘atshunoslikning asosiy prinsiplariga oldingi lug‘atlarga nisbatan alohida e’tibor
berganligi, muallifning o‘z davrida lug‘atshunoslikka oid maxsus laboratoriya
yaratishga muyassar bo‘lganligi va bu tamoyil undan keyingi davrlarda boshqga
lug‘atshunoslar tomonidan yanada rivojlantirilganligi yoritilgan.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli ““Burhoni qote’”’da iqtibosiy so‘zlar va
“Zandu Pozand” lug‘ati” deb nomlangan. Mazkur faslda iqtibosiy so‘zlarning
umumiy lug‘atdagi ulushi va ularning semantik va leksikografik xususiyatlari,
igtibosiy so‘zlar va birliklarning o‘ziga xos mezonlarga ega bo‘lishi, ularning
boshqa tillarda tasodifiy unsurlar sifatida muayyan ilmiy ahamiyatga molikligi
tadgiq etilgan. Tilshunoslar bu borada quyidagi ikkita mezoniga asosiy va muhim
omil sifatida garaydilar: ko‘chirilgan so‘z (yoki ibora) iqtiboslanadigan tilining
fonetik-savtiy xususiyatlariga, til motiviga va so‘zlarning talaffuziga mos kelishi
va bu tilning semantik va grammatik xususiyatlariga mutanosib bo‘lishi;
ko‘chirilgan so‘z (yoki ibora) asosida boshqa hodisalarni ifodalovchi yangi so‘zlar
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yaratilishi va bu hodisaning til lug‘aviy fondini boyitishga olib kelishi. “Burhoni
qote’” lug‘atida quyidagi lug‘aviy ko‘chirma birliklar keltirilgan: arabcha so‘zlar,
turkcha-o‘zbekcha so‘zlar, hindcha so‘zlar, yunoncha so‘zlar, rumiy so‘zlar,
“Zand”, ya’ni o‘rta fors (pahlaviy) tili, “Avesto” tili, “Pozand” - avesto yozuvidagi
pahlaviy matnlarning turlicha talqini qolipidagi so‘zlar izohi.

Shuning uchun ham “Burhoni qote’ fors-tojik tilining eng mashhur va
muhim talqin lug‘atlaridan biri bo‘lib, muallif nafaqat adabiy so‘zlar, balki juda
ko‘p atama, istilohlar va maxsus tushunchalarni: o‘simliklar va hayvonlarning
nomlari, dori-darmonlar, toponimik istilohlar, geografik atamalar, ashyolar va
duradgorlik asbob uskunalar hamda ularga xos bo‘lgan mayda narsalarning ham
lug‘aviy ma’nolarini izohlashga intiladi®... .

Uchinchi bobning ““Burhoni qote’'da leksikografik gqaydlar va izohlar”
deb atalgan uchinchi faslida lug‘aviy birliklar va so‘z moddalarning leksik ma’no
tarkibidagi alohida so‘zlarni qo‘llanish barqarorligi, ularning muayyan tizimdagi
so‘zlar transformatsiyasi, ayrim so‘zlarning turlicha shakllarga ega bo‘lsa-da,
boshqga bir guruhi matndagi tarixiy shakllarini uslub ehtiyoji va talablariga ko‘ra
o‘zgartirishi, uchinchi guruhga mansub so‘zlarning tarixiy tipda turg‘un qolipda
golishi yoki etimologik nuqtayi nazaridan muomaladan chiqishi o‘rganilgan.
Lug‘atlarda leksik birliklarning o‘ziga xos xususiyatlari nutqning murakkab
tizimida namoyon bo‘lishi va lug‘atlarni tuzishda so‘zlarni tasniflash xususiyatiga
e’tibor qaratish, qaydlar va so‘zlarning ma’nolar olamidagi ko‘lamini izohlashdan
tashqari, uning talaffuziga ta’sir qilishi va maxsus leksikografik belgilardan
foydalanishni tagozo etadi.

Dissertatsiyada shakl jihatdan qisqartirilgan so‘zlarni belgilash uchun
muxaffaf, muraxxam, muarrab, tavobe’-itbo¢ va antonimik (azdod)
zidma’noli, nogiz hamda nugsonli (qusrli) kabi atamalar, gaydlar, ishoralar hamda
istilohlar qo‘llanilgan. Dissertatsiyada mazkur lug‘at misolida 240 dan ortiq lug‘at-
so‘z va 1560 dan ortiq izohli so‘zlar qisqartirilgan-muxaffaf so‘zlar sifatida
ko‘rsatilganligi, muraxxam ( a3) so‘zning morfema yoki uning oxirgi gismi
tushib qolgan taqdirda ham, so‘zning qolgan gismi uning to‘liq shakl ma’nosini
bera oladigan so‘zlarning bir ganchasi va ularning arabcha so‘zlar bilan yonma-
yon go‘llanilishi, 150 dan ortig muarrab —_=<- ajamiy tillardan arab tiliga o‘tgan
so‘zlar hamda arabchalashtirilgan so‘z shakllari tilga olinganligi va ularga maxsus
tamoyillar negizida izoh berilganligi, 180 dan ortig tavobe’-itbo‘ so‘zlar va
tarkiblar (orid-birid 2 ), daqu lag, tunduxund i si) tipidagi so‘zlarning
izohlanish usuli, “muqobil” va yo “azdod” turkumidagi so‘zlardan 243 lug‘at
moddasida foydalanilganligi ko‘rsatib o‘tilgan.

Mazkur bobning to‘rtinchi fasli ““Burhoni qote’”da iboralar va ularni
talgin qilish muammolari” deb nomlangan va bu faslda ushbu lug‘atda tojik
tilining erkin (sintaktik) va turg‘un-ustuvor (frazeologik) birikmalar turi va ular
orgali so‘zlarning izohlanish, fors-tojik leksikografiyasi tarixida frazeologik
birliklarning lug‘atlarda qo‘llanilishi masalasi tahlil gilingan.

8 Illokupos T.C. Tan6upot aap papxanrxo. / 3a60H- pykHu jgasnat. —Xydan: Jabup, 2018. —C.63.
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“Burhoni qote’’da fors-tojik tillarida mavjud har ikki xil iboralar: erkin-
sintaktik iboralar va usutvor-turg‘un (frazeologik) iboralar izohi berilgan. Mazkur
lug‘atda iboralarning izohlanishi muayyan g‘oyaviy maqsadlarga bog‘liq bo‘lib,
ulardagi ma’no va tarixiylik mazmun-mohiyatni yanada teranrog anglash hamda
ushbu iboralarni izohlashga ma’naviy ehtiyoj borligi uchun ham foydalanilgan.
Masalan; ganji gov s& z=%- Jamshid xazinalaridan birining nomi bo‘lib, u
Bahromi Go‘r davrida paydo bo‘lgan. Bu har bir frazeologik birlikning vujudga
kelishi tarixiy rivoyat mazmuniga bog‘lig. Durji tang < z ;2- ma’shuq labi va yo
og‘zidan kinoya; durji dehgon ot z o- tarix kitobidan kinoya; harfi pahludor
<o » Jhade - kimgadir til uchida takalluflar gilish; hujjati ustuvor<sa ) siul
samoviy kitob, Qur’oni karimdan kinoya, chodiri lojuvard 2, L3> -osmondan,
yam-yashil dala va o‘tlogdan kinoya, xasmi yakchashm ~&s <o aas-shaytondan
kinoya, punba dar go‘sh nihodan 2« (iS 3 4 beparvolik, qulog
solmaslikdan kinoya; jom bar sang zadan o2 i » ala- tavbadan kinoya...;
dandon safed kardan -go‘rquv va kamtarlik ma’nosida, ob otash shudan (&l <
o, ya’ni galayon-gqo‘zgolondan kinoya.

Shu tariqa, “Burhon”ning ko‘p sonli leksik ma’noga ega birliklari turli
frazeologik iboralar yordamida hosil bo‘lib, qomusiy xarakterga ega va ilmiy
nuqtayi nazardan yuksak lug‘atnavislik mahorati bilan talqin qilingan. “Burhoni
qote’” asaridagi iboralar soni 3680 dan ortiq bo‘lib, shundan 662 tasi birinchi
jildda, 1117 tasi ikkinchi jildda, 1901 tasi uchinchi jildda keltirilgan. Shundan
1230 ta frazeologik iboralar fagat mulhaqotda izohlangan va sharhlangan bo‘lib,
muallif masalaning bu jihatiga ko‘proq e’tibor bergan va shu yo‘l orqali gisqacha
alohida frazeologik lug‘at yaratgan degan to‘xtamga kelish mumkin.

XULOSA

Tadqiqotda mavzu bo‘yicha mushohadalar, sharhlar va ilmiy kuzatishlarni
umumlashtirgan holda quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Fors-tojik lug‘atshunoslik va leksikografiyasi taraqqiyotining manbasi va
shakllanish omillari Sharg, xususan mumtoz fors-tojik adabiyotiga bog‘ligdir.
Shargiy Xuroson mintagasida shoir va yozuvchilar tomonidan badiiy asarlarda
qo‘llanilgan so‘z va iboralar barcha eronliklar uchun ham tushunarli bo‘lmagan va
shu nugtayi nazardan izohlarga va sharhlarga ehtiyoj bor edi. Bu kabi ma’naviy
ehtiyojlar maxsus filologik va izohli lug‘atlarning yaratilishini tagozo etardi. XIlII
asrdan, aynigsa, temuriylar davrida leksikografik muhit va markazlari Hindiston
havzasiga ko‘chib o‘tdi va shu davrdan boshlab turli xil hajmdagi bir qancha
lug‘atlar yaratilib, fors-tojik tilshunosligi rivojiga hissa qo‘shdi va ulardan eng
mashhuri Muhammad Husayn Burhon galamiga mansub “Burhoni qote’ asari
hisoblanadi.

2. “Burhoni qote’ lug‘ati fors-tojik tili leksikasi va leksikografiyasi,
lug‘atlarning mukammal tuzilishi, leksikografik manbalarning gamrab olinishi,
tojik tilshunosligi tarixida so‘z shakllarini aniglash, tasnif etish va izohlash usullari
jihatidan bugungi kunda ham muhim tarixiy manba va ilmiy asar hamda
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dasturulamal sifatida qo‘llanilmoqda. Lug‘at musannifining leksik-grammatik fikr-
mulohazalari ularda bayon etilgan ilmiy-nazariy va falsafiy 9 ta foyda (qoida)dan
tarkib topib, ularda fors-tojik tiliga mansub so‘zlarning izohlanish usullari, eng
muhim  yo‘l-yo‘riglari  faktik misollar orqali ko‘rsatib berilgan. Bu
ko‘rsatmalarning aksariyatiga bugungi kunda ham amal gilinib, ulardan til tarixi va
hozirgi tojik tili grammatikasini mukammal tarzda tayyorlash va qayta ishlab
chigishda foydalanish mumkin.

3. Muhammad Husayn Burhon lug‘atshunoslik manbalarini chuqur
o‘rgangan, ulardan ijodiy foydalangan, fors-tojik tilining tarixi va undagi nodir
sharhlash uslublarini, bu tildagi dialektlarga xos bo‘lgan tarixiy so‘zlarni o‘zining
betakror lug‘atida yuksak darajada aks ettirgan. “Burhoni qote’”da talginni talgin
etish nazariyasi, nazariy tatbiq etish, izohlash, havola berish usuli gqo‘llanilgan va
amalda joriy gilingan va bu usul keyingi lug‘atshunoslar tomonidan keng
migyosda foydalanilgan. Ko‘p hollarda lug‘at maqolasini tafsirlash va izohlash
magsadida tayanch so‘zning uch yoki to‘rtta ekvivalentidan foydalaniladi. Bu usul
asarda 20 000 emas, balki 30 000 dan ortiqroq leksik birliklarning leksik va
semantik ma’nolarini topish va sharhlash imkonini bergan.

4. Lug‘aviy birliklarni yasash va tayanch so‘zni izohlashda arab, yunon, hind,
turk tillarga xos bo‘lgan sinonimlarni kuzatamiz, ular bosh lug‘aviy moddadagi
so‘zining asl ma’nosini ochishga va uning leksik va semantik mazmunini to‘liq
ko‘rsatishga yordam beradi. Muallif leksik ma’lumotlarni izohlashda antonim,
sinonim va omonimlarning o‘ziga xos leksik va sintaktik xususiyatlaridan
magsadli va katta mahorat bilan foydalangan, lugat boyligi va ish hajmini tejash
orqali leksik birliklarning aniq talqinini ta’minlagan.

5. Muhammad Husayn Burhon mazkur lug‘atning leksik va semantik
talginida ilmiy, diniy, tarixiy va etnografik tamoyillarga ham amal gilgan holda
zamonaviy tilshunoslik ilmi yutuglardan foydalangan va asarining ilmiy-nazariy
qimmatini oshirgan va izohlarning originalligini ta’minlagan. Deyarli barcha leksik
birliklarni izohlashda ularning amaliy ahamiyatini va hayotiy afzallik tomonlari
bayon etilgan. “Burhoni qote’’da mufassal, ixcham va gomusiy talgin uslublari
tatbiq qilingan. Lug‘atda foydalangan ensiklopedik talqinning bu turit XVII-XIX
asrlar milliy-madaniy dunyogqarashida ushbu lug‘at ta’sirida keyinchalik keng
miqyosda an’anaga kirgan.

6. Muallif o‘z asarining lug‘aviy gatlami va uning leksik tarkibiga alohida
e’tibor berib, fors-tojik tillaridagi erkin va turg‘un so‘z hamda iboralar bilan bir
qatorda, lug‘atdagi boshqa tillarga xos bo‘lgan so‘zlarni ham izohlagan. “Burhoni
qote’”’da, avvalo, matruk (o°‘lik) eroniy tillar guruhiga mansub forscha, tojikcha va
dariy tiliga xos so‘zlar ma’lum tartibda yorqin tarzda izohlanadi. Xususan, asarda
eroniy tillarning turli lahjalariga xos bo‘lgan etnografik so‘z va iboralar son va
miqdor jihatidan ko‘p bo‘lib, ular tuzuvchi tomonidan maxsus, aniq misollar va
hayotiy vogqelik tamoyillari asosida mantiqly izohlangan. “Burhoni qote’”
leksikasining ma’lum bir qismini diniy so‘z va iboralar sharhi tashkil etib, ularning
eng dolzarb masalalarga taallugli tomonlari ilmiy nazariy asoslari kuzatilgan holda
yuksak mahorat bilan tahlil va tadqgiq gilingan.
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7. Mazkur lug‘at asarining alohida bir qismini iqtibosiy so‘zlar sharhi tashkil
etadi va ular turlicha izohlanadi. Asarda turkiy-o‘zbek, hind, rumiy, yunon,
suriyoniy tillarga xos bo‘lgan so‘zlarning izohlanishi, ularning iqtibos keltirilishi,
shuningdek lug‘atda shevalarga xos bo‘lgan ayrim so‘z va iboralarning tafsiri bu
asarning keng qamrovli tarixiy lug‘atlardan biri ekanligidan dalolatdir. So‘zlarni
sharhlash va tushuntirishda berilgan barcha leksikografik qo‘shimchalar, havolalar
so‘zlarning shakli hamda ularning leksik ma’nosini aniqglashga xizmat qiladi.
Ko‘pincha izohli so‘zlarni talgin qilishda iqtibosning u yoki bu tilga tegishliligi
ko‘rsatiladi. “Burhoni qote’”’da arabcha so‘z va iboralar XVII asr lug‘atlari kabi
muhim o‘rin tutib, lug‘atda ikki holatda gayd etilgan: a) so‘zning birlamchi asosi
sifatida; b) ko‘p hollarda izohlanadigan asosiy so‘zning tarjima varianti sifatida.

8. Lug‘atda miqdor va son jihatidan uchinchi o‘rinda turuvchi 300 dan ortiq
bo‘lgan Zandu Pozand tarkiblari yo so‘z shakllari turadi. Demak, «Burhoni
qote’’da keltiriladigan so‘zlarning leksik qatlamlari turkiy-o‘zbek, hind, rumiy,
yunon, suriyoniy va ayrim frazeologik va idiomatik so‘z va tarkiblarni o‘z ichiga
oladi. So‘zlarni sharhlash va izohlashda berilgan barcha leksikografik havolalar
so‘zlarning genezisi va ma’nosini aniglashga xizmat qiladi. Ko‘rib chiqilayotgan
lug‘atda qisqartma va mufassal, tavobih (tobelangan), qarama-qarshi ma’noli
so‘zlar, so‘z yasovchi unsurlarlarni zikr gilish bilan bir gatorda muarrabotga ham
alohida ahamiyat berilgani fors-tojik tillariga mansub so‘zlarining arab tilida
keltirilishining uzoq tarixini ko‘rsatadi va so‘zlarning asl tarixiy ma’nosini
yoritishda hamda fonetik, leksik, morfologik o°‘zgarishlarini aniqlashda yordam
beradi.

9. Bir qarashda “Burhoni qote’’dagi so‘zlarning etimologiyasi semantik-
morfologik tahlil jarayoniga taallugli maxsus yondashuvdek ko‘rinadi, lekin u yoki
bu so‘zning ma’no jihatdan tadrijiy takomili, uning evolyutsiyasiga chuqurroq
nazar tashlasak, tahlillar “Burhoni qote’” muallifining asardagi so‘zlarning leksik-
semantik tadriji asosida ma’no va mohiyati taraqqiyotiga chuqurroq nazar
tashlaganini isbotlaydi. Muallif so‘zlarning tayanch va tub ma’nosini, lug‘at
doirasidagi o‘zgarishlarni struktur va semantik nuqtayi nazardan aniqlashga
harakat qilganligini va ularning tuzilishi va ramziy, majoziy, kinoyaviy ma’no
tovlanishini belgilab berganligini anglash mumkin.

10. “Burhoni qote’”da bir guruh so‘zlar tilga olingan bo‘lib, ularning izohi
bilan birga tayanch ma’nosi, ya’ni etimologiyasi ham imkon gadar aniqlab
berilgan. Albatta, so‘zlarning etimologiyasini aniglash zamonaviy tilshunoslik ilm-
fan talablariga mutanosib emas va muallif 0z davri tushunchasi sathi va o‘sha davr
tilshunosligi nazariy asoslari va me’yorlaridan kelib chigqan holda amal qgilgan. Bu
asarda ilmiy atamalardan foydalanish va zamonaviy tilshunoslik yo‘nalishlariga
rioya etish bilan birga, xalqona etimologiya tamoyillariga yondashishni ham
ko‘rish mumkin. Ammo har holda ayrim so‘zlarning etimologiyasi va tarixini
o‘rganish jarayonida Muahmadhusayn Burhon o‘z davrining turli ilmlarini puxta
va mukammal egallaganligi, o‘zining lug‘atnavislik tajribasi va zamonasining
gomusiy bilimlarini asarida aks ettira olganligi, o‘z davrining mashhur
lug‘atnavislaridan biri ekanligiga amin bo‘lamiz.
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11. Muallif so‘zlarning tuzilishi va ularning leksik va semasiologik ma’nosini
oydinlashtirishga qaratilgan sa’y-harakatlari va intilishlari asarning diaxronik va
sinxron ahamiyatini oshirdi, mazkur lug‘at asari ilmiy-nazariy qiymati yanada
oshadi, unda keltirilgan lug‘at maqolasidan va har bir so‘z izohiga bag‘ishlangan
maxsus moddalaridan unumli foydalanish zamonaviy tilshunoslik yutuglarini
yanada oshirishga xizmat giladi.
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10.00.05 - SI3bIk 1 IMTEpaTypa HAPOAOB A3UU U APpuKH
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Camapkang — 2024
23



Tema auccepramuu  aoktopa ¢uiaocopun (PhD) mo ¢uiaonorndyeckum HaykKam
3aperucTpupoBaHa moa Homepom B2018.4.PhD/Fill661 B Bbicuieit ATTecTaMOHHON KOMHMCCHH
npu MuHncTEepCTBE BhICHIEro 00pa3oBaHus, HAYKH U HHHOBaumii Pecy6ankn Y3oexkuncraH.

Huccepranusa BwimonHeHa B CamMapKaHICKOM TOCyJapcTBeHHOM yHHBepcutere mMmenn lllapoda
Pammnosa.

ABTropedepar nmucceprauu Ha TpeX S3bIKaxX (Yy30€KCKOM, PYCCKOM, aHTIHICKOM (pe3roMe))
BBUIOXKEH Ha BeO-cTpanmne CamapKaHICKOTO TOCyJapCTBeHHOro yHuBepcuteta wumeHu [llapada
PammmoBa (Www.samdu) u B nuHpopManmoHHOM nopraie “Ziyonet (WWw.ziyonet.uz).

HayuHblii pykoBOIHMTE/b: Ilokupos Tyrpana CupoxeBn4
JOKTOp (HIIOIOTHYECKUX HaYK, podeccop

OdunuanbHbie ONMOHEHTHI: AaumoBa Xoauaa 3SuKpuiIaeBHA
JIOKTOP (pHIIOJIOTHYECKUX HayK, nmpodeccop

Kypaesa Mymappada PycramoBHa
JOKTOP (HIIONOTMUECKUX HayK, Ipodeccop

Benymas opranusanus: Byxapckmii rocyiapcTBeHHN YHUBEPCHTET

3ammrTa IUccepTalli COCTOUTCS ” 2024 roma B “_ ” 4YacoB Ha
cobpannn Hayunoro cosera DSc.03/05.05.2023.Fil.02.11 mo npuCyXICHHIO YYEHBIX CTEHCHEH Npu
CamapkaHickoM rocylapcTBeHHOM yHuBepcureTe uMmeHu Illapada Pammposa, (Ampec: 140104,
r.Camapkanj, YHuBepcuteTckuli npocnekt, 15. Ten: (8366) 239-11-40, 239-18-92; dakc: (8366) 239-11-
40; e-mail: rector@samdu.uz.

Huccepranmelt MOXXHO O3HAKOMHUTBCS B MH(popmanmonHo-pecypcHoM neHTpe CamapKaHICKOTO
rocyaapcTBeHHoro yHuBepcutera nMmenu Lllapada Pammgosa (3apeructpupoBana moja HOMEpOM ).
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daxc : (8366) 239-11-40).
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MPUCY)KJIEHUI0  YYEHBIX  CTETeHeH,
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24


http://www.samdu/
http://www.ziyonet.uz/
mailto:rectоr@samdu.uz

BBEJEHMUME (anHoTamusi auccepranuu aokropa nayk (PhD))

AKTYaJIbHOCTh H BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl Aucceprauuu. B mMupoBom
A3BIKO3HAHWU MPUOOpETAaeT aKTyaJbHOE 3HAYEHUE HCCIECAOBAHHE  SI3BIKA
XYJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa C CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKOM TOYKH 3pEHUs U
HCIIOJIB30BaHME B JTOM IPOLECCE METOJOB CTATUCTHYECKOTO, KOMIIOHEHTHOTO,
THIIOJIOTHYECKOTO, CPaBHUTENBHO-UCTOPUYECKOTO, KOTHUTUBHOTO,
JIEKCUKOTpauIecKoro, XpoOHOJOTHYECKOTO aHanu3a. B 4acTHOCTH, onpenencHue
CJIOBapey, CO3JaHHBIX Ha OCHOBE TEKCTOB MCTOPUHM HAIIMOHAIBHBIX SI3BIKOB, MX
JEKCUKO-JIOTUYECKOM  CYIIHOCTH B  KOHTEKCTE TEKCTa, OIPEICICHHE
CEMaHTUYECKOM M 00pa3HON (PyHKIMM PA3IUYHBIX TEPMHHOB, OCTACTCS OJHUM
U3 OCHOBHBIX IPHUHIMIIOB COBPEMEHHOM JIMHI'BUCTUYECKOW Hayku. B 3TOoM
CMBICJIE YCTaHOBJICHHE MCTOPUM CO3JAHMS CIOBAPEH M €€ OCHOBHBIX ITPUHIUIIOB,
OTKPBITUE B HHUX [MKJIA JIEKCHYECKHX, JTUMOJIOTUYECKHUX, HCTOPUYECKUX H
XPOHOJIOTUYECKUX  3HAYEHMA MPUMEHSEMBIX  CJIOB, OCBELIEHUE  YPOBHS
JEKCUYECKUX, CEMAHTHYECKHX €IWHULl B TEKCTE€ NPU3HAETCA OAHUM U3
BAKHENIIINX (bakTopos, ONIPEIEISAIOIINX VUCTOPUYECKHM rporpecc
JIMHTBUCTUYECKON HAYKH.

Ha mouBe cdeppl  JEKCHUKOJIOTMM U JIGKCUKOrpauu  MUPOBOM
JMHTBUCTUYECKON HAYKH BEIYTCS HAYYHBIE UCCIIEIOBAHUS MO U3YUYEHUIO UCTOPUU
A3bIKA, ONPEACIICHUI0 CTPYKTYpPBI CJIOBaped, CO3JAHHBIX B Pa3HbIE JIIOXH, HX
UCTOPUYECKON 3HAYUMOCTHU. /laHHOE HanpaBJICHHE 1a€T BO3MOKHOCTh YCTAHOBUTh
OCHOBHBIE  NPUHIUIBl  CO3JAaHUS  SHIMKIONEAUYECKUX, (UIOJIOTHYECKHUX,
TOJIKOBBIX M OIMCATENbHBIX CJIOBAPEH, CHHXPOHHO MCCIIEI0BAaTh SA3BIKOBBIC,
MeTapOopUUECKHe, CUMBOJIUYECKHE, JOIMUYECKHEe M HCTOPUYECKHE OCOOEHHOCTH
JUTEPATypHOTO TEKCTa, CO3/1aBaTh AIEKTPOHHbBIE IIAT(HOPMEHHBIE CIOBAPU HOBOTO
tuna. [loatomy coOnropeHne OOUIENPUHATHIX NMPUHIMUIIOB B CIIOBapsX, HOPM U
KPUTEPUEB JINTEPATYPHOTO SI3bIKAa B HUX, CHCTEMATH3aLlMsI CMBICIOBBIX PU3HAKOB
CJIOBAPHBIX CTaTEH, OTHOCSIIMUXCA K MCTOPUYECKUM U COLMAIBHBIM IMOTOKaM H
KU3HEHHO-PEAIbHBIM pPEaJIUsIM, 3TUMOJIOTHUU CJIOB, UX JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHX
OCHOB, TOJIKOBaHMSl LUTHUPYEMBIX UM 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOBAPHBIX CTaTeu
CUMTAIOTCA OJHMMHM M3 OCHOBHBIX 3a/ay, CTOSIIMX TMEpeJ COBPEMEHHBIM
A3BIKO3HAHUEM.

B nocneanue roasl B Halell CTpaHe yAeNseTcs BHUMaHUE BONPOCAM HAyKH,
HAllMOHAJIIBHOTO CaMOCO3HaHMuH, BO3POXKIECHUS IYXOBHO-KYJIbTYPHOU
COKPOBHUIIHUIIBI MIPEIKOB. “beccmeptHOoE HacJeaue, OCTaBJIEHHOE
CaMOOTBEPKEHHBIMU MPOCBETUTEISIMUA U CETOAHS CIIY>)KHT BaXKHBIM PECYPCOM IS
MOBBIIICHHS HAIIEW TyXOBHOCTH, BOCIIUTAHUS MOJIOJIEKH B 1yXe HAMOHAJIBHBIX U
OOIIEYENOBEYECKNX LEHHOCTEW . B pes3ynbTaTe OTAENbHOE 3HAYEHHE B
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUYECKOM HAayKe KaK IIPEIMET HAay4YHbIX MCCIIEIOBAHUMN
npuodperaeT TOT PakT, 4yTO JEKCUKOrpadus UMeeT OCOObId CTaTyCc B Pa3BUTUU
CJIOBapHOrO  3amaca, MHPOBO33PEHHs] KaXJOr0 HAPOAHOTO  S3bIKA, YTO
JeKcuKorpauyeckue TMPOU3BEINEHUS CIyXaT IJs  YHNopsAo4YeHus oOIIero

® Mupsuéer III. M. Bylok KelakakuMU3HU Mapj Ba OJMAKaHOO XalKMMHU3 OWIaH Oupra Kypamus. —
TomkeHT. «Y36ekucton», HMIY, 2017. —178 6er.
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A3BIKOBOTO 3amaca W CTa0WiIM3alldd HOPM JIUTEPATYPHOTO S3bIKa OTIETbHBIX
JIEKCUYECKUX KaTErOpHM.

JlaHHO€E AMCCepTallMOHHOE UCCIEIOBAHUE B ONPENEIECHHON CTENEHU OKAXKET
MIPAaKTUYECKOE COJCHCTBHE BBINOJHEHUIO 3a/ad, OTPaKEHHbBIX B YKasze
[Ipesunenta PecnyOmmku — Y30ekucrtan  NoVII-4797 "O6  opranuzanuu
nesATenbHOCTH TalllKeHTCKOro TrOCYIapCTBEHHOIO YHHUBEPCHUTETA Y30E€KCKOIro
A3plKa W JuTepaTypel umeHu Amnumepa Hasam» ot 13 wmas 2016 ronxa,
[ToctanoBnenun [Ipesunenta Pecriyonuku Y3oexuctan Nelll1-2909 O mepax mo
JajdbHEHIlIeMy pa3BUTHIO CHCTEMBI BbIcIero obOpaszoBanus» or 20 ampens 2017
roga, NelllI-3271 «O mporpaMme KOMIUIEKCHBIX MEp IO Pa3BUTHIO CHUCTEMBI
U3JIaHUS U PACIIPOCTPAHEHUSI KHMKHOM MPOIYKIIMH, MOBBILICHUIO U MTPOJABUKEHUIO
KylIbTyphl 4TeHUs» OT 13 centsaOps 2017 roma, NeIlll-2789 "O wmepax mno
JAJbHENIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO JIEATEIbHOCTH, OPraHU3aliY, BBIITOJIHEHUIO U
(PMHAHCHUPOBAHUIO HAYYHO-HCCIIEIOBATENbCKON paboThl AkaneMuu Hayk» oT 17
depans 2017 roma, Nelll1-4865 «O mmpokom mpazgHoBaHuu S580-1eTHS CO THS
POXKIECHUS BEIMKOTO NO3Ta M MbicauTenss Anumiepa HaBow™, BbICTyIIEHHsS Ha
TeMy ~Pa3BuTHe JMTEpPATYphl M HCKYCCTBa, CJOBaps - IPOYHAs OCHOBA
BO3BBIILICHUA JYXOBHOTO MHpa Hallero Hapona"', W JAPYrHX HOPMAaTHUBHO -
MIPaBOBBIX JOKYMEHTaX OTHOCUTEJIbHO JAaHHOU c(pephl NeITeTbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEI0BAHUS NTPHUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHSA
HAYKM M TeXHOJOrMM B pecmyOumke. Jluccepranusi BBIIOJIHEHA B pPaMKax
OPUOPUTETHOTO HAIIpaBJICHUs Pa3BUTUS HAyKM M TexHojioruit PecrnyOmuku |.
"CouunainsHoe, IIPaBOBOE, HKOHOMHYECKOE, KYJbTYpPHOE, JyXOBHO-
IPOCBETUTEIIBCKOE pa3BUTHE MH(POPMATU3UPOBAHHOTO oOuiecTBa "
JIEMOKPaTHYECKOr0 TOCY1apCTBa, PA3BUTHE NHHOBALIMOHHON 3KOHOMHUKH ".

Crenenb u3y4eHHOCTH mpolJaemMbl. OTHocuTenbHO cioBaps “bBypxonu
KOT€B~ B UCTOPHUU JIEKCUKOTpaduu HApOJOB MUpPA BbICKA3bIBAIM CBOE MHEHHE PSLI
TaKuX E€BPOINEUCKUX YyueHbIX,kak [[xopxx Puuapacon, X.binouman, C.3aneman,
AmmakOapu [exxyno, Caug Haducuii, Anmacrapu Xukmar, Myxamman MyiiuH,
[MMaxpuépuit Hakasuii, C.baesckuii, Jl.Illep6a, B.KampanoB, wu3 uwncna
Ta/PKUKCKHUX U y30eKckuX yueHbIX - X.Paydpos, A.Canrunos, A.Hypos, X.Axanos,
C.Xommmos, T.IHokupos, C.Hazapzona, C.KapumoB, Mup3o Xacanu CynTos,
A.Oraxonopa, Jl.Baxpunaun, A.Boxuaos, K.Myxuggunos, H.Xycanos!?, Ho

10 Blochman H. Contributians to persion Lexicographg iongrhat ot the Asiatgot Bengal, Calkutta, 1868;

Saleman C. Bericht uber die Ausgahle des Miyari Jamoli. Melanges Asiatigues de... 1888. P.417-594;

C.B.baesckwmii. Pannsis mepcunckast sexcukorpadus XI-XV BB.- M.:Hayka, 1989; Omnucanue nepcuackux u
TaJDKUKCKHX PYKOIUCEI MHCTUTYTA HApOAOB A3HH, BBIN. 4. IEPCUACKHIE TOIKOBBIE ciioBapH (papxanru) M.: U3n-o
BocTOYHOW JmT-pbl, 1962; Illep6a JI.B. Ombir oO0mel ucropum sekcukorpaduu, n30paHHbIE pabOTHl IO
s3piko3HaHni0 U Qonernke T. |, -JI.: Msn-Bo Jlenunrpanackoro yHuBepcurera, 1974; Jlexxymo Amnmakbap
JlyratHoma. — Texpown, 1383. - Y. 11. -765c.; 4.12. - 824 c.; A3 ¥: JIyratHoma 4.1-14. —Terepan, 1993-1994; Caunx
Hadwucii «bypxonu koteb» Hampu Myxamman MywuH, 4.1, Texpon, 1330 x. mr., Mykanauma. JlacTypu JTyraTHaBUCH,
¢dapxanru Amua, yornm ayioM, TexpoHn, 1345 Xypmenit; Anii Acrapu Xukmar, Capsamuan XusHny IlokucroHn. —
Texpon, 1397 m.; Hlaxpuépu Hakasii. ®apxaurnasucun gopeit nap Xunny Iokucron, Texpon, 1341; Kamnpanos
B.A.«Jlyratn dypc» Acamm Tycm m ero mMecto B UCTOPUHM TAKUKCKOHM (apcu sekcukorpaduu. -Jlymanoe:
Houn, 1969; ero xe: Tamxukcko-niepcunckas nexcukorpadus B Mannun XVI-XIX BB. —/lyman6e: Jonum, 1987.
X.Paypo «@apxanrn YaxoHrHpi» XaM4IyH capyaliMau JIeKCuKorpadusu Toquky dope. —lymanbe: Jonum, 1973;
CanrnnoB A. CnoBaps «baxopu Adam» u ero jekcukorpaguyeckas xapaxrepucrtuka. AKJl. —/lyman6e,1973;

26



npousBe/icHUuE “BypXOHHM KOTE€h , KaK OJHA W3 BAXKHEUIIMX ONMMUCATENIbHBIX U
TOJIKOBBIX CJIOBapel B MCTOPHUU JIEKCHUKOTpa(HH, A0 CHX MOp HE paccCMOTpEHa B
paMKax OTAENbHOTO UCCIIEIOBAHMUS.

Hecmotpss Ha TO, uTO BBIOpaHHOE B KauecTBE OOBEKTAa HCCIETOBAHMUS
“bypXxoHH KOT€b HEOJHOKPATHO Tepeu3aBajoch, a JIaHHBIA CIIOBaph
HCIIOJIB30BAJICSI B KAYECTBE OCHOBHOI'O MCTOYHMKA JJIA JPYIHMX CIOBApHUCTOB, 10
CUX TIOp B MOHOIpa(pUUYECKOM IJIaHE HE MPOBEACHBI OTJEIbHBIC UCCIIEIOBAHUS TIO
JAHHOMY CJIOBapIo.

[Tout BO BCEX HCCIENOBAHUSX CPEIHEBEKOBBIX MEPCUJICKO-TAKUKCKUX
CJIOBapell YIOMHUHAETCS Ha3BaHHE IPOU3BEIECHUS, ABTOPHl KOTOPOIO JIMIIb B
00111eM M3JIOKWIM CBOM HaYYHBIE B3IJISABI HA Ty WJIM HHYIO OCOOEHHOCTH CJIOBapSI.
W3BecTHbIl  yueHblii-ekcukorpad B 00JacTd  MEPCHICKO-TAIKUKCKOTO
TEKCTOBEICHUA W ucTouHUKOBeaeHus X.Paypos, wusyuyas peranu “Crnoaps
Pammau” !, ormewaer, uto OH mepeBen 5Ty pabOTy HAa KMPUILIMIY U
OTpPEaKTHpOBal €€ 3aHoBO. M3BecTHbIN yueHblii-nekcukorpad A.Hypo B
MPEAUCIOBUM K CO3JIaHHOMY KM BapuMaHTy M B IIpolecce KiaccupuKanuu
caoBapeli Takke TOBOPUT 00 oToii  pabore'?. III.PaxmaToBa uU3yumia
(paseonornueckue coueraHuss M ONKOHMMBI B JaHHOM cioBapel®, a
C.Baiinynno3ona-nekcuyeckue OCOOEHHOCTH TOIMOHUMHYECKMX TEPMUHOB B
cnosape®.

A.BoxunoB «Fuéc-yn-nyrot»-u Myxamman Fuécunmun Ba MaBKew OH jaap (apXaHTHUTOPHUH TOYHUKA-POPCH.-
Camapkann, 2012; AxamnoB X. «®apxanru Pammnin» xamuyH acapu sekcukorpadit. —/ymanbe: Howrwm,1981;
XommumoB C. Jlyratauropi.-yman6e:Maopud Ba ¢dapxanr, 2004; A.OraxoHoBa Macbhanam MyalssH KapIaHd
(dhoHIM BOXUIXOU JTyFaBUU (papxaHrxou nemuHa. / Mag.3aboHmuHOCHE Tovuk, Jymanbe: Jouwum, 1977; dapsem
baxpunaun «Yaporm Xwumosit»-u Op3y Ba 3a0oHu Touukum ¢opcir, —Aymanbe:Jonum, 1992; Boxumor A.
CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKasT XapaKTepHCcTuKa JiekCHku B «Fuéc-yn-myrot», AK/l, Hymanbe, 1975; A3 yuu3: A3
TabpUXU TyFaTHABUCHH TOYHKY popc. — Camapkann, 1980; dapxanrauropun Toquki-gopcei mnap acpxoun X -XIX.
— Cawmapxkang, 2018; XycanoB H. Jlekcukorpaduueckas xapakrepuctuka cioBapsi llleiixa Cyneiimana Byxapu
«JIyratu unmraroiim Ba Typku ycmomin» AKJI.. —Tomkent, 1982; A3 ¥ Hu3: Y306€K aHTPONOHMMIAPH TapHXH. -
Tomkent: Navro‘z Hampuérn, 2014; Coankos K. Taspuxuii nrexcuxorpapus. —Tamkent:®an, 2011; Hyngomes b.
«CaHrIIoX» JIYyFATHHHHT MOXHUP TaJKUKOTYHCH «XHUKMAaT Ba uOpaTnaH wHraH Mabpupat» Camapkana, 2002;
Ammmiep HaBowii acapnapu THIMHUHT U30X)M JIyFaTh, TomkeHT: @an Hampuéty, 4 xmingan udopar, 1983-1985;
[Ipobnema TONKOBaHUS CIOB B (DHIOJNOTHYECKUX cloBapsX, Pura, 1963; BunorpamoB B.B Jlekcukoiorus,
Jlexcukorpagpus. M, 1977; lllapadyrouroBa K. A.PackpreITust 3HaYCHHI CIIOB B IBYXSA3BIYHOM CIIOBape, TOIIKEHT,
1968; Kacapec K. Beuenue coBpemennyro nekcukorpaduto.- M.: Hayka, 1958; Bonryboesa W. Poburan nyraBuio
(dpazeonornn «MycTanaxoTy-mi-iryapo»-u Bopacta 60 naxdyan Xy4yaua Ba atpodu oH. — Xyadaua, 2009; AnueBa
®. ApabmsmpoBaHHas W GapcusupoBaHHas Jekcuka B «[ macymmyrat» Myxammana ['msacynnnaa Pommypw.-
ABToped. aucc.Ha couck kaHxa ¢ui. Hayk. —Xymxanz, 2017; lokupos T.C. Tasbupor nap dapxanrxo. -//3adon-
pykHU gaBnat. —Xydaua: Jadbup, 2018; Az ¥ uu3: Kunoéru madsn gap “Fuéc-yn-nyror”.-// 3a00H-pyKHU JaBiat. —
Xyuann: Jabup, 2018; 3a00Hn TOUMKA nap JdyFaTH canzaboHa. -//3a00H paBHIaHTapu JHIXOCT. — XydaHxa: Jla0up,
2018.

1 Payor X. “dDapxanru Yaxonrupi” XamuyH capuamiMan jekcukorpadusu toquky pope. —ymante: JoHum,
1973, 191 c.

1212 Myxammaxycaiiau Bypxon. “Bypxonu kores” 4.1. I[Temrydrop . —Jlymante: Anu6, 1993; 4. 1, 416 c.

13 Paxmarosa 11I. P.®paseonormsmxo pap dapxanru “Bypxonn koTen’-u Myxammanxycaiin Bypxon.-// Ax6opu
JAXBCT, 2019, Ne 4(81).-C.125-135 ; A3 ¥ wuum3: OiikoHumxo nap dapxanru «bypxXoHH KOTEb»-U
Myxammanxycaitau Bypxon.-// Ax6opu JAXBCT, 2021, Ne 3(92)

14 Baiinynnosona C. Tononumuxa aap «bypxoHu KoTes»-u Myxammanxycaiinu Bypxon./ C. Baiixymiosona, 2017,
Ne 3.-C. 21-31.
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Bo Bcex 3TuX nccneaoBaHUsIX Mbl HAXOJUM TOUKH 3pEHUS OOIIETO XapakTepa.
B wuccnemoBaHusX coAep)KaHME W COJIEpXKAHUE CJOBapsi, €ro Hay4dHo-
TeopeTUYecKasi 3HaUMMOCTh, HAYYHOE 3HAUYCHHUE MPOU3BEJICHUS KaK JINTEPaTypHO-
HMCTOPUYECKOr0 UCTOUYHHMKA OCTAIUCh BHE MOJIS 3pEHUS UCCIIE0BATENCH.

CooTBercTBHE TeMBbI JTUCCEPTALMHU c IUIAHOM HAY4YHO-
HCCJIeN0BATEJIbCKUX  PpadoT  yupexaeHHsi, B KOTOPOM  BbINOJHEHA
auccepraums. /luccepranus BBINOJHEHA B COOTBETCTBUE C IUIAHOM HAay4yHO-
uccienoBarenbckux padbor CamapKaHACKOTO TOCYIapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA B
paMkax Ha  HampaBieHuss TeMbl  «l[IpobGimeMbl  TEepCHUICKO-TAIKUKCKOU
JIEKCUKOJIOTHH U JIEKCUKOTpadum».

Heas  wucciaegoBaHWsi-UHTEpHpeTaus U KiIacCU(UKAIUS  UCTOPUU
NEPCUICKO-TAKUKCKOM JIeKCUKOTpadud W TPUHIUIOB €€ BO3HUKHOBEHUS,
cinoBapHoil mmkonbl Muaumm 18-19 BEekOB, TEOPETUYECKUX BO33PEHUI aBTOpa
cioBaps “BypXoHM KOT€h” W MPUMEHSIEMBIX B HEM CJIOB U CIIOCOOOB OMHUCAHMUS
CJIOB.

3agaum uccie10BaHUA:

- pacKpbITUE HMCTOPUYECKUX, HAYYHBIX, TCOPETHUUYECKHUX OCHOB, YCIJIOBH,
MPUYUH U (PAKTOPOB TOTO MEPUOAA, B KOTOPOM OBUIHM CO3/1aHbl UCTOPUKO-IPEBHUE
TOJIKOBBIE CJIOBapH U “bypXOHH KOTED ’;

- 00OCHOBaHHME THUIIOB MOJAPOOHOrO, KpPaTKOro, CHUHOHUMHUYECKOTO,
AHTOHUMMYECKOTO, SHIUKJIONEANIYECKOTO TOJIKOBAHUS CJIOB B CIIOBApPE;

- Ki1accuduKalys 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB M TOJIKOBAHHE TAaKUX LIUTUPYEMbBIX
CJIOB KaK CYpuéHuil, pumuti, 3aH0-no3axo B cioBape "bypxoHu koten”’;

- CPaBHEHHME HAYYHO-KPUTUUYECKUX MHEHUI CIIOBAPOBENIOB U UCCIIEIOBATEINIEH
10 BOIIPOCY ATUMOJIOTUH KATETOPHl CIOB B UCCIIEAYEMOM CJIOBapE;

- KOMMEHTHpOBaHUE MHEeHUI MyxammajaxyceitHa bypxana o oHeTnyeckux,
JIEKCUYECKUX U MOP(HOTIOTUUECKUX OCOOEHHOCTAX CIOBapel U CIOBapHBIX CTAaTEil.

B kauecTBe 0O0BbeKTa MccieqoBaHUs BblOpaH cioBapb “bypxoHu kotep”
(cocrout u3 3 TomoB moxa penakuued A.Hyposa), cnoBapu “Fuéc-ya-myzom”,
“Dapxaneu 3a60HU MOHCUK .

IIpeamerom mcc/ieIOBAHUA SIBISIIOTCSA METOJbI M TMPUHIMIBI TOJKOBaHUS
JIEKCUYECKUX COUeTaHuil B clioBape «bypXOHU KOTEB», OMpEESICHUE CIOBAPHBIX
MJIACTOB JIaHHOM pabOTHI.

MeTtoabl ucciaenoBaHus. B ucciaenoBaHMM MCNOJIB30BAIUCH JIEKCUYECKUU,
CTAaTUCTUYECKHUM, CUCTEMHBIM, KOMIIOHCHTHBIM, CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUECCKUU,
JIMHTBOIIOATUYECKUN 1 0000IIAFOIIHNI METOIBI.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA COCTOUT U3 CJIETYIOHIUX:

-OIpe/ICTICHO COBEPIIICHCTBOBAHMUE IITKOJIBI CO3aHus ciioBapei B Muauu B 18-
19 Bekax, BBIBICHHME B 3TOM CJIOBApE TAaKMX AKTHBHBIX MEPEIHUX U 3aHUX
cyhdUKCOB Kak «00», «Oey, «Ho», «0apy, «(yp» U HEAKTUBHBIX, TAKUX KaK «2VHY,
«8auly, «ocoy», «cop» Ha OCHOBE (DOHOJIOTMUECKUX, JEKCUKOJIOTUYECKHUX,
MOP(OJOTHYECKMX  OCOOCHHOCTEM  CIOB M CpaBHEHHUs,  TOJKOBAHUS
bpazeosOrMueCcKux eauHUIL,

- PacKpBIThl JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUE, CHMBOJIMKO-OOpPa3HbIE W HCTOPHUKO-
STUMOJIOTUYECKHNE M KOMIIO3UIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH CJIOB, XapaKTEepHbIC s
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apaOCKoOro, TYpeIKOro, MHAWMUCKOrO, IPeuecKoro, pUMCKOT0, aBECTUHUCKOTO H
COTIUNCKOTO, TEXJIEBUUCKOTO S3BIKOB, a TaKKe TaKhe WX KOHCTPYKTHBHBIC
cBOoeoOpasusi, Kak TUIIbI 3HAYCHUH, TAPHOCTH ¥ TIOBTOPSEMOCTH;

- JIOKa3aHa CJOBapHas OCHOBAa TaKUX TEPMUHOB, Kak ‘“myxaggag”
(ckopawenue),  “mypaxxam”(neokonuennoe),  ‘“‘myappab’(apabuzuposarmoe),
“masobewv-umbyv " (3a6ucumelie crosa), “‘mypoougpom (oonoznaumoe)”, “az000
(anmonumuunoer)”, “noxus (Oegpexmusnoe)” B ciopape “bypxoHu koTes”;

- obocHoBaHa opdorpaduueckas, CTHIHCTUYECKAs, CHHTarMaTuyeckKas
3HAYUMOCTb CTHJISI CCBUJIOK, CCHIJIOK BHYTPU CCHUIOK NMPHU TOJKOBAHUH CIIOBAPHBIX
cTaTed, a TaKkKe HaJIUYUe TaKUX JIMHIBOCTHIIMCTUYECKUX TIPUEMOB, Kak
JIOTIOJTHUTENIbHAS XYI0XKECTBEHHAsA, MyOIUIMCTHYECKasA, KUBas peub apabCcKoro
uHpUHUTHBA WK Myumaxa ( ¢ 0co00i GopmMoii).

IIpakTHYeckUMH pe3yJibTATAMH UCCJIEI0BAHMS SBJISIIOTCA CJIeyIOIIHe:

Ha TIpUMEpax PacCKPbBITBl TMPHUHIUIEI  JIGKCUKO-DTUMOJIOTHYECKOTO |
00pa3HOTO TOJKOBAaHUS CIIOB U TEPMHUHOB, BHYTPEHHUE W BHEIIHHUE CCHUIKUA B WX
TOJIKOBAaHUH, CTHJIb CCBUIKH BHYTPH CCHUIOK B CIIOBApE;

paszeneHbl Ha JIGKCUKO-CEMaHTHYECKHAE TPYINTBI U JOKa3aHbl HAa MpUMepax
CJIOBa, XapaKTEPHBIC I MEPCUIACKOTO, TYPEIKOTO, XUHIN M apaOCKOTO S3BIKOB
JIPEBHOCTH U PAHHETO CPEITHEBEKOBDS,

Ha MpUMepax J0Ka3aHbl CIIOCOOBI 00pa30BaHUS CIIOB OTHOCSIIIHECS K HAYIHO-
mutepatypHoil cdepe mo adduKcaluu U KOMIIO3HUIIMH, UX 3TUMOJOTUYECKUE
0COOCHHOCTH;

MOCPEJICTBOM TMIPUMEPOB  OCBEIIAETCS HCIOIb30BaHME TreorpaduuecKux
Ha3BaHUM, HMMEH WCTOPUYECKUX JIMYHOCTEH, OHTOJOTUYECKUX TEPMHHOB B
CUHOHMMHUYECKON, OMOHUMHYHON U aHTOHMMHYHON (opMax, XapaKTEpHBIX IS
KUBOTHOTO M PACTUTEIHLHOTO MUPA;

pa3paboTaHbl PEKOMEHJAIMK 110 BOIPOCAM YIOPSIOYCHHUS M CIIOCOOOB
TOJIKOBaHUSI TEPMHUHOB JIMHTBUCTHKHU W JIMTEPATypOBEIICHUS B clioBape “bypxoHu
KOTEB'.

JI0CTOBEPHOCTh Pe3yJabTAaTOB WCCJAEI0BAHUA ONPEICIAETCS TEM, YTO
M3YYCHHBIM MaTepuajl HMCXOAS W3 XapakTepa MEPCHICKO-TADKUKCKOTO S3bIKa
KOMMEHTHPYEMBIX CJIOB TIOMOT CJEJIaTh BBIBOIBI IO HUCTOPUYECKHM CIIOBAPSM,
CO3JaHUIO0  TOJKOBBIX  CJIOBapei, WCIIOJIH30BAHUEM HAYYHBIX TEPMHUHOB,
OTHOCAIIUXCS K 00JAaCTH MHPOBOTO SI3bIKO3HAHUS, MPAKTHUYECKUM MPUMEHEHHEM
TEOPETUYECKUX COOOpPaAXKEHHM U BBIBOJOB, TMOATBEPXKICHUEM TIOTYYEHHBIX
PE3yNbTAaTOB KOMIETEHTHBIMHA OPTaHU3AITUSIMU.

HayuHo-npakTuyeckass 3HAYMMOCTh Pe3yJIbTATOB  HCCJEI0OBAHMS.
Haydnast 3HauMMOCTh pE3yJbTaTOB HCCICNOBAHUS OOBACHSETCS TEM, UYTO OHU
CIyXaT JJIsi CUCTEMATU3aIMA CEMaHTUKO-CTPYKTYPHBIX MPUHITUIIOB TOJIKOBAHUS
CJIOB B CJIOBape, STUMOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH IPEBHUX U UCTOPUUYECKHUX CJIOB,
CYIIECTBYIOIINX HAYYHO-TEOPETUYSCKUX B3TJIA0B HAa HCTOPHYECKHE CIIOBApH,
CIy)aT TEOPETHYECKOW OCHOBOHM IS HWCCIICIOBAaHWM, MPOBOJUMBIX B 0O0JACTH
UCTOPUH JICKCUKOJIOTUH U JICKCUKOTpaduu.

[IpakTHyeckass 3HAYMMOCTH HCCIACAOBAHMS 3aKIOYaeTcs B TOM, YTO Ha
OCHOBE pe3yJIbTaTOB ATOTO MUCCIICIOBAHUS MOYKHO CO3/1aBaTh YIYCOHUKHU U ydeOHBIC
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nocoOusi MO UCTOPUU SI3bIKA, TAIKUKCKOMY JIMTEPATYPHOMY S3bIKY, MPOBOAUTH
JEKIMH W TPAKTHYECKHE 3aHATUSA [0 TaKUM JUCUUIUIMHAM, KaK IPUKIIaJHas
JUHTBUCTHKA 110 HAIpaBJIeHUIO OakanaBpuara, “JIeKCUKOIOTUs U JeKCuKorpadus’”
[0 CIEHHATBHOCTAM Marucrparypsl, “IlparmanuHreucTuka”, a Hay4HbIE
PEKOMEH/IAllMU UCCIIEJOBAHMSI CIIOCOOCTBYIOT CO3aHHUIO HOBBIX THUIIOB CJIIOBape u
y4eOHOM TUTEePaTyPHI.

BHeapeHHOCTH pe3yJbTaTOB HccjaeoBaHusA. Ha OCHOBaHMM Hay4dHBIX
pe3yNbTaTOB, TOJYYEHHBIX TPU  HUCCIENOBAaHMM TPOOJeMbl  CBOeoOpa3us
BBIPAKEHUS 3HAYEHUN CIIOB B TA/KUKCKO-TIEPCUJICKUX TOJKOBBIX CIOBAPSIX

onpejereHe B3aMMOCBSA3U JIDEBHUX CJIOBaped ¢ o00pas3lamMu  YCTHOTO
TBOpUYecTBa HaponoB Boctoka u B yactHocTH, CpenHeil A3uMM M IPUHIUIIOB
NEPUOAN3ALINY CO3JaHUA CIIOBAPEN, IPUHIIUIIBI CEMAHTUKO-CTPYKTYPHOIO aHAJIN3a
U TOJKOBAaHUS MOHATHM, OTHOCAIIMXCA K o0Opa3llaM YCTHOTO HAapOJHOTO
TBOpPUYECTBA B CIIOBAPE MCIOJIb30BaHbl B (PyHIaMeHTanbHOM NpoekTe NedDA-ODI-
005 “HUccnenoBanue KapakaanakCKol (OJIBKIOPUCTUKH U JINTEPATYypOBEACHUS
BBINIOJIHEHHOTO ~ KapakanmakckuMm — Hay4HO-HCCIEOBATEIbCKUM  HUHCTUTYTOM
ryMaHuTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro otaeneHus Akanemun Hayk PecnyOnmku
V36ekucran B 2017-2020 rr. (CnpaBka Nel7-01-176 Kapakanmakckoro oTaeneHus
Axkanemun Hayk PecnyOnuku VY30ekuctan ot 14 okTa6ps 2022 rona)
[locpencTBOM NpUMEHEHUS HAYYHBIX pPE3YyJbTAaTOB OblIa 3aJI0KEHA OCHOBA IS
U3Y4YECHHUS B3IJIAJ0B aBTOpa 'BypXOHM KOTEB' Ha DJIEMEHTHI, OTHOCAIIMECS K
OCOOCHHOCTSIM HApOJHOIO sI3bIKa, XapaKTEpHbIM Uil OOpa3lOB YCTHOTO
HapOJHOTO TBOPYECTBA, U MX METOAA MHTEPIPETALMU C CEMAHTUKO-CTPYKTYPHOU
Y PEAMCTUYECKON JIMHIBUCTUYECKON TOUEK 3PEHUS;

HAyYHO-TEOPETUYECKUE B3IVIAJABl IOCBSALIEHHBIE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUM,
CUMBOJIMKO-O0pa3HbIM U  HMCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKUM M  KOMIIO3ULIMOHHBIM
OCOOCHHOCTSIM CJIOB, XapaKTepHBbIC Jig apaOCKoro, TYpPEUKOro, WHIHHCKOTO,
FPEYECKOT0, PUMCKOT0O, aBECTUMCKOTO U COTAMNUCKOTO, MEXJIEBUMCKOTO A3bIKOB, a
TaK)K€ TaKH€ UX KOHCTPYKTHBHBIM CBOEOOpPA3UsIM, KaK THUIIbl 3HAYE€HUMN, TAPHOCTh
Y TIOBTOPSIEMOCTh MCIOJIb30BaHbl B pyHIaMeHTaIbHOM npoekTe Noe DA-D1-I'003
“@OyHKIIMOHATIBHOE CJIOBOOOPA30BaHUE B COBPEMEHHOM KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKE”
BBINIOJIHEHHOTO  KapakallmakCkuM — Hay4HO-HUCCIEAOBATEIIbCKUM ~ UHCTUTYTOM
ryMaHuTapHbiX Hayk Kapakamnakckoro otaeneHus Akanemun Hayk PecnyOnmku
V36ekucran B 2012-2016 rr. (CripaBka Nel7-01-177 Kapakaimnakckoro oTaeaeHHsI
Axkanemun Hayk PecnyOnuku Y36ekucran ot 19 oktsiops 2022 rona.) braromaps
NPUMEHEHHUIO HAyYHBIX PE3yJbTaTOB ObUIM  CPOPMYIUPOBAHBI  B3IJISIbI
Myxammaga  XyceiiHa bypxana Ha  (QoHeTHuUecKHe, JIEKCHUYECKHUE U
Mop(onoruueckue OCOOEHHOCTH SI3BIKOBOTO YPOBHS, OCYILECTBICH aHalu3
CEMaHTUYECKUX U CTPYKTYPHBIX JAETAJIEN CIOB, HCTOPUUYECKUN STUMOJIOTUYECKHU,
CPaBHUTEIBHO-OMUCATENbHBIA aHAIN3 JIGKCUYECKUX COYETAaHWI B HAllMOHAJIHLHOM
A3BIKO3HAHUU, OIPEACNICHbl MPUHIUIIBI WHTEPHPETALUH S3bIKOBBIX AaCIEKTOB B
CJIOBApAX, ONMUCAHUH UCTOYHUKOB U KJIACCU(UKAIIMN METOJIOB UX UCCIEAOBAHUS;

HAyYHO-TEOPETUYECKUE  B3IUIANbI, OTHOCUTENBHO  opdorpaduueckoit,
CTHJIMCTUYECKOW, CUHTAarMaTU4E€CKOM 3HAYMMOCTHU CTHJISL CCBUIOK, CCHUIOK BHYTPH
CCBUIOK TIpH TOJIKOBAaHUM CJOBapHbIX CTaTed, a TaKkkKe HaIUYUA TaKuX
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JUHTBOCTHJIMCTUYECKUX TPUEMOB, KaK JIOMOJHUTENbHAS XYJA0XKECTBEHHAs,
nyOJIUIIMCTUYECKasA, KUBas peyb apaOCKoro HMHPUHUTHBA WU Mywmaka (C
oco0oi (hopMoil) UCTIOIB30BaHbl B MHHOBAIIMOHHOM HCCJIE/IOBATEIILCKOM MTPOEKTE
nporpamMmbel  Opacmyct  EBpomneiickoro coro3za Ne561624-ERR-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP “MopaepHu3anus u
WHTEPHALMOHANIM3AllMA  TMPOILECCOB  CHUCTEMBI  BBICHIETO  O00pa3oBaHUA B
V30ekucrane” ocymectsieHHoM B 2016-2018 roma B CamapkaHICKOM
rocyJapCTBEHHOM HWHCTUTYT€ WHOCTpaHHBIX s13bIkOB (CropaBka Ne 1900/30
CamapkaHJCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB OT 27
utonst 2023 roga). brarogapsi NpUMEHEHHIO HAYYHBIX PE3yJIbTAaTOB B TaHKHUKCKO-
EPCHUICKOM JIMHTBUCTHUKE BBISIBJICHBI PUHIUIIBI HUCTOPUYECKOTO
ATUMOJIOTUYECKOT0,  CPaBHUTEIbHO-OMUCATEIBHOTO  aHaln3a  JIEKCHUYECKHX
coueTaHnil “BypXxoHM KOTEeH’, M3JOKEHBI B3IJISAbl aBTOpa Ha (OHETUYECKUE,
JeKCUYecKue U MOpQOJIOTUYECKHE OCOOEHHOCTH SI3bIKA, OCBEIICHBI HAYYHBIE U
TECOPETUYECKHE B3TJSABl HAa aHANU3 CEMAaHTHMUECKUX M CTPYKTYPHBIX JeTaniei
CJIOBApHBIX CIIOB.

CJIOBapHasi OCHOBA TaKWUX TEPMHUHOB, Kak ‘“‘myxapgagp”’ (cxopawenue),

“mypaxxam " (HeokonueHnHOe), “myappab ” (apabusuposannoe), “masoben-
umobys ’(3asucumvle  C108a), “Mypooughom (0OHo3HauHOE) ", “az000
(anmonumuunoenr)”, “noxuz (Oegpexmusnoe)” B cioBape “bypxoHm KOTEH”

UCIIOJIb30BaHbI TIPU BBIMIOJIHEHUU TIpoekTa EBpomeiickoro coro3a Tempus Project
544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL
“Developing the Teaching of european Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programmes”
ocymectBieHHOM B 2014-2016 roma B CamapkaHICKOM TOCyAapCTBEHHOM
WHCTUTYTE MHOCTPaHHBIX A3bIKOB (CrpaBka Ne .Ne1985/30.02.01 CamapkaHACKOTO
roCyJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPaHHBIX s3bIKOB OT 11 mrons 2023 roma). B
YaCTHOCTH, WCIIOJIb30BaHbl  pa3pabOTaHHBIE BBIBOJABI M  PEKOMCHIIAINU
OTHOCHUTEJILHO MeETO[a OIpPEACIICHUS JSTUMOJIOTHH CJIOB, XapaKTEePHBIC JIs
WHIOCBPOIICUCKUX S3BIKOB, TEOPETHYECKUX B3IVISIOB HAa HWCTOPUYECKYIO U
TCHETHYECKYI0 CTPYKTYpPy CIJIOB, Hay4HBIX B3TJSJ0B Ha (HOHETHUECKHE,
JIEKCHYECKHEe W MOPQOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH COIOCTABUTEIIBHBIX SI3BIKOB B
cinoBapHOM npou3BeneHun Myxammana XyceiiHa bypxana “bypXoHM KoTebw”,
UCTOPUYECKUX ITUMOJIOTHYECKUX MOAXO0I0B K U3YUCHHIO JIEKCUUECKUX COUETaHUMN
B HAIIMOHAJILHOM SI3bIKO3HAHUU, METOJIbI KJIACCU(UKAIIUU CTOBAPHBIX MCTOYHUKOB
¥ METOJIbI UX UCCIIEIOBAHMUS;

HCIIOJB30BaHbl TIPH TIOATOTOBKE CIIGHApHUEB paamorepenayd “‘bedopaux”,
“Tavium ea mapaxkuém”, “Paneunxamon” TenepaanokaHana ‘‘Y30ekucran”
HanuonansHoit TEJEPATUOKOMITAHUU V30ekucrasa. B YaCTHOCTH,
uccienoarenpinia 3.HypruiaeBa uzyuniia ponb “bypxonu kores”’ Myxamman-
Xyceitna nOH Xanapu TaOpe3u B 3BoonMM HapoaoB BocTtoka, ero poib B
UCTOPUN COBPEMEHHOW JTMHTBUCTUKHA W JICKCUKOTpa(UH, €€ BBHIBOALI U HAYYHBIC
pPEe3yNbTaThl 0 HAYYHO-TCOPETUICCKOM M MPAKTUICCKOM 3HAUEHHUU ITOTO CIIOBapS
OBLTM WCITOJIB30BaHbI TP TOJATOTOBKE CIIEHApUEB HEKOTOPHIX mepenad (CrpaBka
Ne(7-37-1499,  13.09.2022 rr.) HayuHsie  BBIBOABI,  ClENAHHbIE B

31



paauonporpaMmax, MNpUOOpeIr MPAaKTHUYECKOEe 3HAuYeHHEe B (POPMUPOBAHUU Y
CIylIaTeNed TMPEACTABICHUA O HAIMOHAJIBbHOW IEHHOCTH, HAIHMOHAIBHOM
OorarcTse, HAIMOHAJIHLHOM MBIIIJICHHH.

AnpoGanus pe3yJbTATOB HMCCIAeAOBAHMSA. Pe3ynpTaThl HACTOAILIETO
MCCIIE0OBaHMs ObUIM M3JI0KEHBI M anpoOHpoBaHbl Ha 4 HAYYHO-NIPAKTHYECKHX
KOH(EpEeHIUSIX U CEeMUHApaX, B YaCTHOCTH Ha 4 MEXAYHAPOIHBIX KOH(PEPEHIUAX.

Ony0JuKOBaAaHHOCTH pPe3yJbTAaTOB HMcciaenaoBanus. [lo Teme nuccepranum
omyOnuKoBaHbl 17 craTed, B 4YacTHOCTH 6 cTaTel B HAy4yHBIX >KypHaiax,
pexkoMenoBanHbIX BAK PecnyOnuku Y30ekucTtan uisi myOJIMKaIlMd OCHOBHBIX
pe3yNbTaTOB JOKTOPCKUX AUCCEpTaluid, 4 CTaTbu B PECHyOJUKAHCKUX U 2 B
3apyOeKHBIX JKypHaJIax.

Crpykrypa m 00béM auccepranum. Juccepranusi COCTOWT W3 BBEIICHMS,
TpeX TIJaB, BBIBOJIOB U CIMCKa HCIOJBb30BaHHOM murepaTypbl. OOmui oO6beM
HCCIIEI0OBAaHUs cocTaBiseT 176 crpanu.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMU

Bo BBOgHOI 4YacTM OOOCHOBBIBAECTCA AKTYyaJIbHOCTh M HEOOXOJUMOCTh
MCCJIEIOBAHMSI, ONMCAHbI LIEJb U 3aJa4uM, OOBEKT M MpEeAMET padoThl, YKa3aHO
COOTBETCTBHE IPUOPUTETHHIM HAMPABJICHUSM PA3BUTHUS HAYKH WU TEXHOJIOTHI
pecnyONuKHd, U3JI0KEHb Hay4yHas HOBHM3HA M TMPAKTHUYECKUE PE3YJIbTaThl
UCCJIEIOBAHMS, OCBELIEHA HAyYHO-TNIPAKTHYECKash 3HAYMMOCTb IOJYYEHHBIX
pe3ynbTaToB,  MpeACTaBieHa HMH(OpMAIMs O  BHEAPEHUU  PE3yJbTATOB
UCCJICIOBAHUIN B MPAKTUKY, ONTyOJUKOBAHHBIX pabOTax U CTPYKTYpE IHUCCEPTAIUU.

IlepBast rnaBa auccepTauuy Ha3bIBACTCS ‘“IBOJIIONUA M ITalbl Pa3BUTHS
NMEePCHICKO-TAMKUKCKON JeKCUKorpagum” u COCTOUT M3 TPEX pa3elioB.
IlepBblil pa3znen raaBbl NOCBALIEH “Hcce008anuto coyuaibHO-UCmMopuU4ecKux u
HAYYHBIX OCHOE 603HUKHOGECHUA NEPCUOCKO-MAOICUKCKOIL IeKcuKozpaguu’.

B sTom paszaene cpaBHUTEIBLHO M3YyYEHBl HCTOPUKO-TEOPETUUYECKUE OCHOBBI
MEePCUJICKO-TAIPKUKCKOU JIeKCUKOrpaduu, TEHIACHIIUU €€ Pa3BUTHS, TOJKOBBIC U
TOJIKOBBIE CJIOBApH, COCTABIEHHBIE B IEPHOJ IO CO3haHus cioBapsa “bypxoHu
KOTEB , a TAKXKE TaKue CloBapu Kak “Ouum-esax nyamu’ agecmo W CIOBapu
OTHOCUTEJILHO SI3BIKOB MEXJIEBH, ‘‘Dapxaneu naxnasux’, Abyxagc Cyouuinune
“@apxancu Abyxagpcu Cysouti” é “Puconau Abyxagpcu Cyeouti” uzoxau ayeamu,
Cypypuiinune “Maxcmav-yn-pypc” unu “Cypyputi nyeamu”, Kampou jyzamu,
Acaoun Tycutinune “Jlyzamu ¢gypc” u “Dapxaneu 3ygoueyé ea osmcaxounyé”
JyFaTiaapy KUECUM Tap3/ia YpraHWIraH.

B 3TOM CE30HE OTMEYaeTcs, 4TO MEPCUICKO-TAIKUKCKAs
Jlexcukorpaduyeckas Tpaguius pasBuBajach 10 XIV Beka B OCHOBHOM B
Cpenneit  Aszum, Wpanme wu AsepbOaiimkane (XopacaH), H  ONpEAETCHBI
TEOPETUYECKHE  OCHOBBI ~ MCTOPUYECKOM  JIGKCUKOTpapUU U TIPUHIIUIIBI
cioBapoBefeHus. B yacTHOCTH, OCBelleHbl OCOOCHHOCTH clioBapel “@ypc
ayeamu” (458/1066-ctp) Acamm Tycwmit, “Cuxax-yr-gpypc”-u (728/1328-ctp)
“Maosxcmyvam-ya-gpypc” (XIV Bek) (745/1344) Myxammana uOH XUHIyIIOXa
HaxokyBoHuii. B nuccepranuu ¢ momMoIipl0 000CHOBAHHBIX (DAKTOB MOKAa3aHO, YTO
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OJHUM W3 LIEHTPOB PA3BUTHUS MEPCUICKO-TAIKUKCKOW CI0BapHOM Tpaguuuu ¢ XIII
nmo XIX Bek cuuraercs tepputopus HMumumu. B CpenHue Beka NEpCHIICKO-
TQUKUKCKUH  S3BIK  TaKKe  cUdTalcs  OQUIMAIbHBIM  JUTEPATypHO-
aIMUHUCTPATUBHBIM SI3bIKOM B WHIWM, WMeN CTaTyCc ToOCyJapCTBEHHOTO
MOJUTUYECKOTO SI3bIKa U B CHJTy MPAKTUUECKOTO HCIOJIB30BaHUS paccMaTpUBAJICS
KaKk OQUIMANbHBIA JIUTEPATypHbI, HAay4YHBIA sA3BbIK. VcTopus mepcuacko-
TaJKUKCKOTO CclioBaponucanus B VHauu nenuTcs Ha TpU OCHOBHBIX Tepuoja: 1.
XI-XV-Beka - IlosiBieHre nepBBIX NEPCUACKO-TAKUKCKUX clloBapel B MHauu.
2. XVI-XVII Beka - nepuoj pa3BUTHS U COBEPIIICHCTBOBaHUS JeKCUKorpaduu. 3.
XVII-XIX  Beka- pa3BUTHE W  COBEPIICHCTBOBAHHE  TPAJAUIIMOHHOTO
CJIOBAPONHCAHUA ™,

Hcropust si3bika B CIIOBapsX M paHHUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUE CBEICHUS
ompeeseHHOro o0pasiia BCTpeyaloTcsi B Mpou3BeleHUU ‘“‘Aoom-yia-gysano”
Kosuxona banpa Myxammana [exnasu (1419). norna takue KpaTKue CBEICHUS
MOXHO yBHAETh B mnpousBeaeHun MoOpoxuma Kusom @opyku (1466)
“Ulapacnomau Axmaou Myuapuu”, B cnoBapsax Mon Jlona “Myatiuo-yn-¢ghyszano”
(1519), Acanynyno Cupxunmau “Maoop-yn-agoszun”, Xoduza YOaxu (1530)
“Tyxpam-yn-ax606”, Xycantna Wuxy “@apxaneu Kaxoneupuw”. CroBapu,
coctaBiieHHble B XVI-XIX Bekax, IO pacmoJIOKEHUIO TOSACHUTEIBHBIX CIIOB
MOXHO pa3feiuTh Ha cienyromue rpynnbl: 1. CrnoBapu, COCTaBJICHHbIE B
COOTBETCTBUM C TMOPSAKOM apaOckoro aindaBuTa (HarpuMep, COBPEMEHHBIC
CJIOBAapH): TaKUe CIOBapH, Kak “bypxonu xomev”, “Bbaxopu Asxcam”, “Cupodrc-yi-
ayeom”, “Yapoau xuooam”, “Mycmanuxom-yw-uiyapo”’, "Onandpooic nyzamu”. 2.
CrnoBapu, CO3MaHHBIC IO PACIOJIOKEHHUIO TMEPBOM U TMOCIHeAHEH OYKB CJoBa:
“Maoop-yn-agoszun”, “Kawg-yn-nyeom”, “Myaiiuo-ya-gyzano”, “Hyppu oopu”,
“Jlamougp-yn-nyzom”, “Xagpm xyazym". 3. CrnoBapu, co3gaHHBIC IO IMOCIETHEN
OyKB€ MOSICHUTENIbHBIX CJIOB: “‘Tyxgham-yc-caooam”. 4. CnoBapu, COCTaBICHHbBIC
[0 TMEpBbIM U BTOpbIM OykBaM: “Maoscmav-ya-gpypc”, “Fuéc-yn-nyzom”,
“Pawuouti nyzamu”. 5. CroBapu, COCTaBJICHHbIC IO PACIOJIOXKEHUIO BTOPOU
OYKBbI KOMMEHTUPYEMOTO CJOBa: “@apxaneu HaxoHeupuu’.

Bropoit paznmen rnaBel HaseiBaeTcs “Cnoeapv  “Bypxonu xomen” e2o
ucmopuyeckue UCMOYHUKU U CHOCOObl UHMEPRPEemayuu U ORUCAHUA C108 8

15 Kanpanos B. A., 1986,c. 15; Baxop, Mamukymmuryapo CaOKmuHOCH & TabpHXH TaTaBBypM Hacpu (opcit.-/
Mammkymmryapo baxop. —/yman6e: Cabkmunoch, 2012.- 570 c.; bagp-ax-nua Uopoxmm. @apxanru 3adanryiia
Ba JpKaxaHMyia (CJIoBapb TOBOPSLIMA W MHUp M3yYalolluii); hakcuMmanbe PYKOIMHCH, W3JaHHE TEKCTa, BBEACHHE,
CIHCOK TOJNKyeMbIX cioB, npunoxenus C.M. baeBckoro, MockBa: Boct. nutepatypa 1974. - 308 c.; baesckuii, C.

W. Pannss nepcunckas nexcukorpadus XI1-XV B B. -/ baesckuii. — M.: Hayxka, 1987, 164 c.; loupat-yn maopudu
oy3ypru uciomin. —Texpon.Y.7.-C.739; 4.12.-C. 422; 4.13.-C.441-443; Japsemr Baxpumaua «Haporu Xumost»-u
Op3y Ba 3a00HU Tounknu popci, — Jymande: lonu, 1992.- 168c.; baap-aa-ngun Nopoxum. Papxanru 3adanryita
Ba JDKaxaHIyiHa (CIOBaph TOBOPAIIMI M MHp H3y4aromuil); (akcuManbe pyKONHCH, W3JIaHWE TEKCTa, BBEACHUE,
CITMCOK TOJIKyeMbIX ciioB, punoxenus C.1. baesckoro, Mocksa: BocTt. nureparypa 1974. - 308 c.; baesckuii, C.

W. Pannss nepcunckas nexcukorpadus XI1-XV B B. -/ baeBckuit. —M.: Hayka, 1987, 164 c.; Jloupar-yn maopupu
Oy3ypru ucnomii. —Texpon.Y.7.-C.739; 4.12.-C. 422; 4.13.-C.441-443; Jlapsemr baxpugaua «Haporu Xumosam»-u
Op3y Ba 3a0onu Touukuu ¢opcir, — Aymanbe:Jonum, 1992.- 168c.; Kapumxyuaea, P. Tadcupu ycynxou
tax¢pudu Bokaxo nap (apxanrHomaxou HuMam aBBaM KapHu XIX (map acocn MmaBoau «Fuéc-yn-myror»-n

Pommypht): nucc. 6apou mapédrtu napadam wiMuu Hom3aau uiamxou ¢uionori. / P. KapumxydaeBa — Xydann,
2006.-150 c.
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Hem", TIOCBSIIIEHA aHAJIU3Y MPUHIUIIOB CIOBapOIUCAaHUS XOPACAHCKOTO PErruoHa
Y IIPaKTUKH CIIOBaponucaHus pernoHa Muauu. B 4acTHOCTH, TOJKOBBIE CIOBApH,
CO3[JaHHBICE B HAy4YHO-KYJBTYPHOM peruoHe XopacaH, B TOM uwucie “Dypc
ayeamu”, “Cuxax-yn-gypc”, “Mewvépu owcamonut”, “Masxcmyvam-yn-¢pypc”
Acana Tycn 1 ux JIEKCHYECKUN COCTAaB B HEKOTOPOM CTEIEHU OTIIMYAIOTCA IPYT OT
ApyTa CTPYKTYpOl IeKCUKOTpapUueCKUX MPOU3BEACHUI U 0XBATOM UCTOUYHUKOB.

CrnoBapu, co3ganuble B X-XV Bekax, KOTOPbIE CUATAIOTCS OJTHUMH U3 CaMBIX
3(G(PEeKTUBHBIX M IUIOJOTBOPHBIX B  HCTOPUMU  TMEPCUICKO-TAKUKCKON
Jekcukorpaduu,  MOXKHO  HCTOPMYECKM  pa3leluTh Ha  JBa  dTaa:
1.Bo3HMKHOBEHHE M CTAHOBJEHHEe KYJAbTYpHO# Tpagunuu B CpenHei A3um,
Hpane, A3sepoaiimxane (XI-XIV BB.). 2.9T1anm pa3sBuUTHS NEPCUACKO-
TAKUKCKHX cjioBapei B Unaum (XIII-XV BB.).

IIpu co3ganum »storo cnoBapsi aBTOp «DBypXOHM KOTE€B» OTHEIBHO
MepEUUCsieT YeThlpe UCTOUHUKA: “‘Kammapuu 6anoanap xamopuoa meH @opc,
naxnasuti, 0aput, 1OHOH, Cypul, pymuil, apab muiiapudazu ayeamaap, “3ano ea
llozano”, ¢hopcua amamanap uzoxu, apabua cysiap Kywuieaw eapuba 6a
mMymagappuka ucmuioxiu pucoinap, apaduya ‘ucmuopom 6a KuHoEém nap
wapxnanean mypau Xui coxasuu UCmuioxiap magcupu ycyaiapuea 6a2uiianean
nyeamaap mynaamaapu xamoa Cypypuiitnune “@apxamncu Kaxonzcupuit” ea
“Masicmav-ya-gpypc”, Xycaiin yn-Aucopuithune “Cypmau Cynaimonuir” ea
“Cuxox-yn-aosuia” HOMIU MAWXyp JIY2AGUL ACAPIAD MAXCMYACUHU, Xap Oupu
MYQUAH UIMUU-HA3APUU XaMOoa JeKCUK Kummamiapea 32a 0ynean acapiaphu
Myannugharap udxcozamiapu OuiaH KyulauHu Mavkya Kypoum...”. DTOT CIOBaph
coctoutr u3 29 pazpenoB (eygmop), “rypTop”, B CBOIO OdYepeab, NEIUTCS Ha
“0aén” (“noectBoBaHus’). Bropas cTpoka kuuru “bypxoHu KOoTeh” OCHOBaHa Ha
COJICP’KAaHUM OJHOM THICAYM MATUCOT CEMUIECATU IIECTH CJIOB W JIBAALATH IISTH
“NOBECTBOBAHUN~ HaJ UCTUOPHUOU U CATUPBI.

Taxke B KaxaoMm “eygpmope” couepxutca 355 crnoBapet U UIUOM
(bpazeosornueckux BbIpakeHUl). TakuM o0pa3oMm, NaHHBIA CIOBaph MUMEET HE
TOJIBKO JIEKCUKOJIOTMYECKOE, HO U JINHIBUCTUKO-TPAMMATHYECKOE 3HAUECHHE.

B Tperpem paznene mnepBod TiaBbl, KOTOpas HasbiBaeTcs “Tendenuyuu
pazmewienun jeKcuko-zpammamuydeckux Oanuvix 6 «bypxonu xomew»",
UCCIIEAYETCS BOIMPOC O TOM, 3aHUMAJIMCh JIM aBTOPbI JIPEBHErO CIOBaps JHILb
TOJIKOBAHHEM CJIOB W BBIPAXKEHHUM, HO M PEIICHHEM TI'paMMAaTUYECKUX 33/1ad U
3a/7a4, a TaKKe TO, YTO OHU YIIOMHUHAIOTCS B YKCIJIE BBIJAIOIIUXCS JIMHTBUCTOB
CBOEro BpeMeHUu. B 3ToM oTHOlIeHUH aBTOp “bBypXOHM KOTE€BH - HE €IMHCTBEHHbBIN
B HCTOPUHM TEPCHICKO-TAKUKCKOro cioBaps. [lo Hero aBtop "Myaiiuo-yn-
@y3ano" B Hayane KaKIOW TJIaBbl CBOCM KHHUTH MPHUCTYHAT K DBOJIOIMOHHOMY
TOJIKOBAaHUIO CBOMCTB OyKB. JIEKCHKO-TpaMMaTHYECKHE BOIPOCHl  TaKKe
npeAcTaBlieHbl B quaiore “Madop-yn-agho3un”, B 4aCTHOCTH, B IJ1aBE “U3JI0KEHUE
HEKOTOpPbIX OTBETOB”. Peub uaeT O CIOBOOOpPAa30BaHMM B COOTBETCTBUU C
XapaKTepoM KaxkJI0M OYKBBI B pazjeiie KHUTH “306uma” u 00 u3MeHEeHUH (popMbl
HEKOTOPBIX T'PAMMATHUYECKUX 3JIEMEHTOB, MHOKECTBEHHOTO 4YHCHa, (EeHOMEHE
U3MEHEHHS 3ByKa (AaCCUMWISALMU W JUCCUMUJISILIUMHU), MEPEHOCE OIMPEAEICHHBIX
IJIaroJioB U T. [I.
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Xadpuz PaydpoB ormedaeT, UYTO B XOJe HcchenoBaHus “‘Dapxaneu
Jocaxoneupull” JEKCUKO-TPAMMATHYECKUE JAaHHbIE B NPEAUCIOBUU K 3STOMY
CJIOBAPI0 MCHOJIB30BAIMCH MOCIEAYIOIUMH CIIOBAPSMUA, B TOM YHUCJIE aBTOPOM
“BypXOHU KOTED .

IlepBasg “‘mosb3a” B cioBape, OyIy4yd HayaJbHOM TIJABOH, CIIyKHIIa
CBOCOOpa3HBIM BBEIEHHEM B 3TOT CIIOBaphb. BTopas moJib3a 3akioyacTcs B
ONMCAHUM TEPCUJCKOrO fA3bIKAa, B KOTOPOM OKOHYAHUS BCEX NEPCUACKUX CIIOB
HEMOJBW)XHBl M YCTOWYHUBBI, TO €CTh HEU3MEHSEMbI; TO €CTh 3a(UKCHUPOBAHBI
Takue Kak AW, cap, mo. TpeTrbsl mojib3a 3aKIOYACTCS B TOM, YTO 3aroJIOBOK
KaXKJI0M TJIaBbl AA€TCSI OYEHb YETKO M SICHO, MOCBSIIEHAa TOMY, YTOObI 0003HAYUTh
00JIaCTh HAYUYHBIX PACCYXKJICHHUM, MIUPOTY HAYYHO-TECOPETUYECKOTO MBIILICHUS.
YerBepTas mnoJb3a, Ha3BaHHas Kak ‘“‘TnmaBa, OOBSCHAIOMINS, Kak Kaxjaas M3
ABAALIATA YEThIpEX MNEPCUICKUX OYKB IMpeBpalaeTcss B ApYyryi OykBy'", - 3TO
npeBpanieHie OyKB B Jpyryro OYyKBy, siBlieHME u3MeHeHus: [ldrasg mosns3a B
3amMoiiup (3aTaéHHas). YTBEP)KIAETCA, YTO y “3aMOMP”’ MMEETCs 1IeCTb OYyKB U
OTHOCAIIMECS K HEMYy CIEHHAIbHbIE CJOBa, TPHU M3 KOTOPBIX MOTYT
UCIIOJIb30BaThCA BMECTE - My(QpaauM COKHMH, WIMH, TOH Kapamar, MHUM;
OCTAJIbHBIE TPU SIBJIAIOTCS CIOKHBIMH U HUM OTHOCATCS HYH, H0JM adxan, é-u
XYTTH U 10J1, MUM,-HaJ, -9 1 -au1. Hlecras nmoab3a-310 onrcanue o0mumx OYyKB,
UCIIOJIb3YEMBIX JIJIsl TOWCKAa 3HA4YEHMs, KOTOpOE€ MOJpa3yMeBaeTcs B Hauale,
CEpeMHE U KOHILIE CJIOBA. B 3TOH riiaBe B OCHOBHOM pacCMAaTpPUBAKOTCS 3JIEMEHTBI
U KoMOuHaiuu ciaoBooOpa3zoBanusi. CeabMmasi moab3a. [IpemmyiecTBo 3TOM
IJIaBbl B TOM, YTO OHA ITOCBSILEHA TOJKOBAHUIO 3JIEMEHTOB, IPUIAIOIINAX KPacOTy
U YKpall€HUE CJIOBaM, HE HMEIOIIMM OTHOLICHHsS K WX 3HadyeHHio. Bocbmast
M0JIb3a TIOCBSIIIEHA DJJEMEHTaM CJIOBOOOpPAa30BaHUs, KOTOpBIE CIIEAYIOLIHE:
NOKa3aHbl 3JIEMEHTHI, 0003HAYAIOIINE BIIaJICHUE CJIOBOM, MHOKECTBEHHOE YHCIIO,
CXOJICTBO, JACSITENbHOCTh, U3MEHEHUE, OTHOCUTEIBbHOCTh, CIOCOOHOCTh, AaHAJIOTHIO,
Meradopuzanno, 3alluTy, BIAJCHHE, ONUCaHUE, LBET M OTTEHOK, Macjaap,
MHOUHUTHB, TOAXOJA, a TakKe BO3MOXHOCTU. J[leBsiToe mnpenMyuIecTBo
Ha3bIBaeTCA “XapaKTEPUCTHUKA JI)KY30B, KOTOPBIE JOJLKHBI 3HATh CHEHUAIUCTHI 110
MPaBOIMKUCAHUIO U JIFOAU, padoTarolre B ATOW 001acTH”’, © B OCHOBHOM p€Ub UJET
00 O0mMX M OTHOCAIIMUXCA K OOOMM S3bIKaM OCOOEHHOCTSIX MpaBOMHCAHMS,
XapaKTEPHBIX IJIs1 NEPCUICKO-TAKUKCKOTO sI3bIKa U apabCckoro andasura.

Bropas riaBa uccienoBanusi HazbiBaeTcs “O0bsiCHEHHE CJI0B U MeTOAbI UX
uHTepnperaunu B “bypxonm koren”". IlepBhiii ero pasnen Ha3bIBaeTCA
“Hayunoe onucanue J1eKCUYECKUX E€OUHUY U IKGUBAIEHMOE, 66E€0EHHbBIX 6
“BypXOHM KOTe€b , B KOTOPOMl OCBELIAETCS BOIPOC ONPEACICHUSI TpPaHUIl
3HAYEHU CIJIOB U UX JIEKCUYECKUX IUIACTOB, TOJIKOBAHUS NCXOIHBIX, CMBICIOBBIX U
oOpa3HbIX 3HAYEHHH CIOBOOOPA30BATENbHBIX U CJHOXHBIX CIIOB, TOJIKOBAHHUS
CBOOOJHBIX U  (PPa3eOJIOTMUYECKUX BBIPAXKEHUM, ONPEIACICHUS Pa3IU4HbIX
CIIOCOOOB TOJIKOBAaHUSI €ro MPOCTEUILIEro CJlOoBapHOro 3HauyeHus. B “Bypxonu
koteb” u “‘Fuéc-yn-nyzom” oOlllee 3HAYEHUE CJIOB HMHOTJA HE MPUBOIUTCS,
YAOBJIETBOPSIET JIMIIb TOJKOBAHUE '"M3BECTHBIX" W '"moOmyJsipHBIX" CIIOB,
UHTENpeTalus peaxkux Gopm.
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B sTux crnoBapsx uyamie BCEro YINOMHUHAIOTCS MeTaopuyeckue u
OMOHUMHUYECKHE (POPMBI CIOB M MX 3HAYCHHs. 3a7aya JEKCHUKOTpapuu COCTOUT B
OTPaXEHUHU COCTaBA JICKCUYECKUX IUIACTOB TOIO WJIM MHOIO S3bIKA, OHA TAKXKE
J0JDKHA BKJIKOYATh B ce0s BCE CJI0BA U KOMIIO3HMIIMOHHBIE yCTpocTBa. B cioBapsx
3HAYEHHUE MPUIACTCS, IPEXKIE BCEro, 3HAYEHUIO CIIOBA, a 3aT€M CTPYKTYpE CIOBa
(mpocThle, MPOM3BOJHBIC, CIOXKHBIE, cocTaBHbIe GopMbl). B crnoBape “bypxonu
KOT€Bh~ Mbl BBIICIWIM METOJ WHTEPHPETAlUHd Pa3BEPHYTOr0 M JAKOHMYHOIO
(KpaTKoOro) BBICKA3bIBAHMS, MCXOJS M3 TBOPUECKOrOo MpHUHIMNA aBTopa. Kpome
TOTO, CYIIECTBYIOT TAKX€ CJIOBapHbIE CTaTbH, B KOTOPBIX BOIUIOLIEHBI CBOMCTBA
SHUUKJIONEANYECKUX CIOBAPEN U KOTOPBIE CIEAYIOT 3TOMY IPUHIUILY.

BosbmmHCTBO ciioBapHbIX cTatedi B "BypXOHHM KOTeh'" HMEIOT XapakTep
(bpa3eosornueckol M JIMHTBOJIOTO-JIGKCUYECKOM HWHTEpPHpETali, B KOTOPBIX
PAcCKpBIBAIOTCSI OCHOBHBIE M CYIIECTBEHHBIE CTOPOHBI 3HAY€HUS CJIOB H
CJIOBOCOYETAHHI. ABTOP HE OINpEAENIeT 3HAYECHUE U TEPPUTOPHUIO CIIOB, a JIUIIb
YIOMHUHAET UX CJIOBAPHBIE 3HaUeHUsA. B 3TOM cioBape ecTh HECKOJIBKO CIOBAPHBIX
cTaTel, 3HaYeHUs! KOTOPhIX OLU(POBAHBI.

N3 stux onwmcanuit Myxammen XyceH bypxaH NDpHBOAMT KpaTKylo,
JTAKOHUYHYIO U HEOOJBIIYI0 MH(OPMALIUIO, HIUTUPYS JTEKCUYECKOE 3HAUCHHE CIIOB,
JAHHBIE, KOTOPBIE HE ABIISIIOTCS JOKA3aTEeIbCTBAMM, HO COAEPAT OOJIbIIE CMBICIIA,
YeM Yy OPEABIIYIIUX aBTOPOB. ECIM MBI XOTUM CPaBHUTH 3HAYEHHUE CIJIOBA “4OII’
(cTapuk) C TOYKHM 3pEHHUS JTaHHBIX, MPEJICTABICHHBIX B CIOBapsX, Mbl MOXKEM
CHEJIaTh CIENYIOIUI BBIBOA: B “BypXOHHM KOTEB 3TO CIOBO UMEET 9 3HAUCHUH, B
“@apxanru Kaxanrupuii” - 6 3Hauenuir, B ®3T-4 3Hauenus, a B DT3T-5
OMOHHUMHYHBIX 3HaueHuW. 3HaueHus: yon l.(typeuxuit) u yon Il orpaxeHHbie B
“Bypxonu koteb 1 @T3M He BcTpeuaeTcsi B OCTaIbHBIX CIIOBAPSX.

Bo BTOPOM pasuene BTOPOM [JIaBBI, 03arJIaBJICHHOU KakK
“Cemacuonozuueckoe moakoeanue cjio8 U UCHONb306AHUE MEMOOA CCHUIOK 6
“Bypxonu Komedv”’, UCCIEIYIOTCS METOJbl MOJPOOHOT0 U KPATKOTO TOJIKOBAHMS,
TPaJAMLIMOHHO MCHOJB3YyEMbIE B CIOBApSAX, M pa3IMyusl Mexay Humu. B
JUCCEPTALMM Mbl YCIIOBHO pa3[eiWid 3TH METOAbl Ha nBe Ipynnbl. KpaTkoe
TOJIKOBAHUE 3aBHCUT OT OOLIECYyHNOTPEOMTENHHOIO M MPHUKIATHOTO XapakTepa
CJIOBa, a MHOTAA M OT €ro y3koro 3HadeHus. OcoOeHHOCThIO “BypXxoHU KOTEH’
ABJISIETCSI TO, YTO B HEW OOJibllle BHUMAHHUS YNENSETCSs HHTEpIpeTanuu ‘“3aHmy
[To3anza”, ciOB, OTHOCAIIUXCS K PUMCKOMY M CUPHICKOMY s3blkamM. MHorue u3
ATUX CJIOB JaHbl B KPaTKOW M JIAKOHUYHOW uHTeprnpetanuu. ABTop "BypxoHu
KOTeb" B TAKUX CIIy4asX 4acTO MPUBOAWI KOHKPETHOE 3HAYEHUE CJIOB, MOHSITh
KOTOPOE MOYXHO Ha cleylolqux npumepax: Ouaymsk @V, THMO HM3BECTHOro H
nomyJsipHoro ¢mykra; AcoHa 4luil pazmepe MacToHa; paccKasbl U IMOBECTH U3
npomuioro...; Ar SIB ciosape “3anmy Ilo3ann” mureHuIa, Ha apabCKOM XUHMA,
Axoué LS B pazmepe asnué; B cnosape "3anmy [lozana" maii (Cyxoxuiie) U Ha
apabckom B 3HaueHun acad (HepB). Myxamman XyceilH BypxaH mmMpoko
UCII0JIb30BaJl CHHOHMMBI B IIPOLIECCE MHTEPIPETALIMU OCHOBHBIX U OMTOPHBIX CJIOB.
ABTOp r1y00OKO OCO3HABaJl, 4YTO BHIOOP CHHOHMMOB B TOJIKOBAHMM 3HAYEHHS CJIOB
B cllOBape-zeno ToHkoe. Eciiu Mexy chHOHMMaMu Obuta HeOOoJbIIas pa3Hula B
3HAUYEHUHU, TO NPUMEHSUIMCh JIEKCUKOrpaduueckue 3HaKW (3amsras, TOYKa C
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3arsTo, crenuraibHble yucia). CoraacHO Tpaaulliy CIOBAPOIKUCAHUS, PACKPBITHE
3HAYEHHUS CJIOBA Yepe3 CUHOHUMBI MPOUCXOAUT B OCHOBHOM JBYMsI CIIOCOOAMH: a)
B CJIy4a€ CUHOHMMOB B KOMMEHTUPYEMBIX CIIOBAX OOBSCHSETCS €ro M3BECTHAs U
MONyJIsipHAasl CJOBapHas €IWHWLA W JEJIAaeTCs CChUIKA HA €ro HEU3BECTHYIO
CIIOBAPHYIO €JIMHHUILY; O0) CHHOHUMBI HMHTEPIPETUPYIOTCS B COOTBETCTBHH C
NepBBIM aj(paBUTHBIM MOPAIKOM, eclii chepa UX IPUMEHEHHUS OIMHAKOBA, a 3aTeM
CCBUIAIOTCS Ha €ro BTOpoH. XOoTsA B “BypXOHM KOTE€B” 4acTo AAIOTCS CHHOHHUMBI,
OHM TaK)KE€ CaMU KOMMEHTHPYIOTCS, YTO TAKXKE MOXHO Ha3BaTh CMENIAHHOMN
UHTEpIpeTauue. B apyrux Mecrax yNnoMHHAKOTCS TOJIBKO CHHOHUMBI. MeTon
TOJIKOBaHUS JIEKCUUECKUX €TMHUIl CHHOHUMAaMH 11eJ1eCO00pa3HO pa3/IeIuTh Ha JIBE
rpynmnsl: 1. JIaHBl TOJIBKO CHHOHMMBI K MHTEPIPETUPYEMOMY CIOBY: O3apkein
S )3l Menonb3yeTcs NPUMEHUTENBHO K OTHENOKIOHHKKaM; 2. Tlocie TonkoBaHus
CUHOHHMMOB JIAlOTCSI KPATKUE WM TOJIPOOHBIE TOJIKOBAHHUS CIOB U UX CMBICIOBBIX
3HaueHuil: Adpo3 )8 B pasmepe napso3: B CMBICIE BBICOKWH;, IMOIHHMATH
BBICOKO; M 3TO CJIOBO TAaKXE OTHOCHTCS K TpPUOYHE PpEJIMIU3HBIX JAesATeNeil B
MEYETH ...;

B uccnenyemom cioBape HCMOIb30BATUCH JBA THUIIA CCHUJIOK: BHYTPEHHHUE U
BHEIIIHAE CCBUIKM, @ TAK)K€ JIONOJIHUTEIBHBI METOJl CCHUIOK BHYTPH CCBUIOK.
BHyTpeHHss CChlIKa B OCHOBHOM HCIIOJIB3YETCSl IIPH TOJIKOBAHUU CIIOBOM JIPYTUX
POJICTBEHHBIX BapHMaHTOB TEX JKE€ CIOB C LENbI0 ONpPEIEICHUS TUIA WIN
COBEPIIEHHO Pa3sHbIX BUAOB cjoBa. Hanpumep, TaBopa )l sk pasmepe wapopa.
Hcnonb3yercs 3HaUeHUU KOPHS, TO €CTh MOXIIAPBHH.

Takum oOpaszoM, meton nutupoBaHus B “bBypxoHHM KOTeh UIpaeT BakHYIO
poJib B pEHICHUH OJHOW H3 BAXKHEHIIHUX JEKCUKOTpadUyeCKUX 3aaad
CPEIHEBEKOBbS-BBIBICHUSI BapHUATHBHOCTH M Pa3sHOOOpa3usi 3HAYCHUM CIIOB
CIy’KalllUX JUIsl OINPENENICHUs JIOTMYECKOro psla 3HAYEHUHM U CEeMaHTUYECKHX
XapaKTEPUCTHK CJIOBAa, COBEPILIEHHOIO IMPUCBOEHHUS 3HAYEHUN CJIOB HAa OCHOBE
TIOHSITUH.

B Ttperbem pazmene 3TOM TriaBbl, O3arJaBJeHHOM Kak “Bompoc o
JHUUKJIONEINYECKOM MeTo/Ae TOJNKOBaHus B «bBypxonmn kores»”, uccienyercs
COOJIOJICHHE  aBTOPOM  CJIOBapsl  JHILMKIONEIWYECKHX  MPUHLMIIOB U
WCIIOJIb30BAaHUE 3TOr0 MeToja B cBoed pabote. Xors “BypxoHu koTeb’ He
HAaXOJUTCS HAa YPOBHE “Fuéc-yn-iyeom”, HO HEKOTOPBIE U3 €€ CTaTel COoHepKaT
SHUMKIIONEANYEKUE PACCYXKIACHUS, DHUUKIONEANYECKUE METOJBI TOJIKOBaHUS M
untepnperanuu. M3 20211 crateit nexcuyeckux eauHuil B padore okxono 7000
CJIOBAPHBIX EIUHULl UMEIOT JHUUKIONEINYECKYI0 HHTEPIPETALUIO, KOTOPYIO, B
CBOIO OYepeab, MOXHO pa3leluTh Ha JIBe: a) NOAPOOHOE WM MOJIHOE
SHIMKJIONEANYECKOE TOJIKOBaHHE; 0) KpaTKOE SHIMKIONEANYECKOE TOIKOBAHHUE.

3/1echb MOKHO IOHATh, YTO B CiIOBape “Mymuéuii 6a mMymué” NPUCYTCTBYIOT
OIIPENICJIIEHHBIE  JJIEMEHTHl  DHIMKJIONEINYECKONM  TpakTOBKU.  Hampumep:
“Mymuénii //MymMucnii” 2 s<B pazmepe pycmouti; ITO TpeUECKOe Ha3BaHHUE TEla
U BEIIECTBA, MIOX0XKEro Ha CMOJY U YEPHBIN yrojb; HEKOTOphIE, OJHAKO, TOBOPST,
YTO OHO TpoucxomuT oT Ouun mymu, OWUH, C APYrOM CTOPOHBI, 3TO HA3BaHUE
JIEPEBHU BO3JIE TIEIEPHI, T/I€ MPOU3BOJIUTCI MyMHE; HEKOTOPbIE CUUTAIOT, YTO €r0
KOMOMHUPOBAHHOE 3HAYCHUE-MYMOUUH (MUM CYKVHU), TO €CThb MyMpasuui, 1
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Mymmap3, TO €CTh KaK MyM; a HEKOTOpbleé IMOHUMAIOT 3TH JIBa 3HAYEHUS
OJINHAKOBO...;

B ¢dunonornyecknx M SHIUKIONEIWYECKUX CIOBAPSAX CIIOCOO TOIKOBAHMS
3HAYEHHS CJOBa HMEET OIPEICIICHHbIE JIMHIBUCTUYECKHE U TIpPaMMaTHYECKUE
3a/la4yd, OJHA U3 KOTOpBIX CBsi3aHA B OCHOBHOM C OOLIEYyNOTPEOUTEIbHBIMU
3HAYEHUSAMH W  BBIPOKEHHSIMH, a Jpyras-C CcaMUMH CJIOBaMH H HX
TEPMUHOJIOTHYECKUMU OCOOEHHOCTSIMH. B UCTOpUU TaJ>KUKCKOTO
cioBapoBefieHUsT “BypXOHU KOTeb  TakKe CUHUTAeTCsl OJHUM M3 CIIOBapew,
BOOpaBIIUX B €05l HEKOTOPBIE aCMEKThl KOMIUIEKCHBIX CIIOBapei: MOTOMY YTO B
HEM cojepxkaTtcs cienyoomue: 1. DKBUBaJIEHT CTaTbU MHTEpHIpETAluH, HE
YUUTBHIBAEMON BO BCEX SHUUMKIONEAUAX; 2. OnpeseneHue ABOUYHONW CyOCTaHIUMY;
3. Jlekcuueckoe TOJKOBaHUE M 3HaueHue ciioBa; 4. Croco0 HMCHOIb30BaHUS B
TOJIKOBAHUM CHHOHUMUYHBIX, aHTOHUMUYHBIX, MHOT'O3HA4YHBIX U OMOHUMHUYHBIX
cioB; 5. JleTanbHOE TOJKOBAHHE HCTOPUKO-HAYYHOTO OOBSICHEHHS pa3IMYHBIX
MIPU3HAKOB CJIOBA M CJIOBapHBIX eauHMI]; 6. CrocoObl MCHOIb30BAHMS CCHUIOK B
poliecce nepeBoa.

UYeTBepThiil pa3en BTOPOU IJIaBbl 03arjiaBieH Kak “Cmbiciooe umenenue
C108, CHOCOOBI UCNONB306AHUA  CAOGOCOUEMAHUI U  NPEOIONHCEHUIl &
MOJIKOBAHUU UX JIEKCUUEeCK020 3Hauenus”. B 3ToM paznene uccieayercst BoIpoc
0 3HAQYEHUU CJIOBA U €T0 JIEKCUYECKUX OCOOCHHOCTSX B “BypXOHHM KOTEBH’, BOIPOC
O TOM, KaK MOYKHO YCWJIMTh KOPEHHYIO INPUPOJY CJIOBA U €r0 NEPBOHAYAIIBHBIN
NEPBUYHBIM JIEKCUYECKHI CMBICI. XOTS Ha caMoOM Jejie JIBa Wid Oosee cioBa
OPEICTABISIIOT OAHO M TO € YTO-TO WJIM MOHSATHE, OJHO W3 HUX OIMXKe K
JIEKCUYECKOMY M OCHOBHOMY 3HA4YE€HMIO MHTEPIPETHUPYEMOTo cioBa. B mpouecce
ONpENEIEHUS U TOJIKOBAHUS 3HAYEHHMsSI CJIIOB B CJIOBApE 3TOMY JOIOJIHUTEIBHOMY
3HAYEHUIO CJIOB TaKXke NMPUAAETCS 0CO00€ 3HaUEHHE.

VYka3zaHue 3Haue€HHsI CJIOBA M YKAa3aHUE U CCBUIKM Ha JPYrHe €ro
JOTOJTHUTENbHBIE 3HAUEHUSI-3TO OCOOBIN aClEeKT padOThl aBTOPA CI0BApPsl, KOTOPBIN
0COOEHHO TPOSBIISIETCS B PACKPBITUU U ONPEACIICHUH 3HaYEHUS CJIOBA, MOCKOJIbKY
BO MHOTHX CJIy4asix IOMUMO MEPBOHAYAIBHOTO 3HAYEHUS CJIOBO MCIOJb3YETCS U B
npyrux 3Hadenusx. Hampumep; Jloa <Y B pasmepe xo0.1a; 00BIYHO UCIIOIB3YETCS
JUIs 0003HAYEHUS JIFOOOTO I[BETKA, KOTOPBIM CUMTAETCS TUKUM; ocodenno Hybvmon
Jlosiacu, Ha3bIBAEMbIU MSTHUCTBIM THOJNBIAHOM. B cioBape MOXHO MPOCIIEIUTD,
YTO aBTOP BbIpa)kaj MEepBOHAUAIbHOE 3HAUEHHE CIIOBA OCOOBIM 00pa3oM ClIOBaMHU
“Toke” M “0coO0EHHO”, a MX COBMECTHOE 3HaueHHe-uepe3 ciaoBo ‘“‘obmee”. B
“bypxoHU KOTeh HMHOT/A BCTPEUYAETCS M OCOOBIA Ccrmoco0 oO0O3HAaYeHUs UX
3HaYeHUH, Ha3bIBaeMbI Mywmak. Takue ciaoBa, 00pa30BaHHBIE OT APYTOro CjIoBa,
HA3bIBAIOTCA MYIITaKaMH, OCOOCHHO B OTHOIUEHUH CJIOB, OOpa30BaHHBIX OT
OJTHOTO siipa apabckoro HMH()UHUTHBA, M aBTOP 3TOTO CJOBAaps TaKXKE 4YacTo
UCIOJIb30BaJ TAKUE CIIOBA.

ABTOp ciloBapsi cHauaja ONpeAeiseT JeKCUKO-IEKCUUYEeCKOe 3HaUCHUE CJIOBa,
a 3areM, BMECT€ C OCHOBHBIM WM HCKOHHBIM 3HAUYEHHUEM, ONpEleNsieT UuX
NEPEHOCHOE 3HAYEHHUE U OIpEAeNseT YNOoTpeOJeHUE TaKUX CJIOB B MEPEHOCHOM
WIM yKa3aTeJIbHOM 3HaueHUU. Takum o0pa3oM, aBTOPHI CIOBAPE, 3aHUMAIOIIHECS
Kjaccudukanuendl 3HA4Y€HUM CIIOBAPHBIX €IMHMII, HEBOJBHHO CTAJIKHUBAIOTCSA CO
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CBOMMHM JIONIOJTHUTEIBHBIMU CTUJIMCTUYECKUMHU 33/la4aMHU MPU OMNPEAECICHUU U
BBIJICJICHUM 3HAYECHHWM CJIOB W BBIPAKECHUW, HMMEKOIIMX LEJIOCTHOE 3HAYCHHUE.
OnpeneneHue TPOUCXOXKICHUS U TPOSBICHUS  OOpPa3HO-CUMBOJIMYECKOTO,
XYyJI0)KECTBEHHOTO M JIOTUYECKOTO 3HAYECHUM JIEKCHUYECKUX €JIMHUI] B CIOBApsX U
ATUX WX CBOMCTB 3aBUCUT OT MHUPOBO33PECHHSI aBTOpa CIOBaps, TUIA CIOBaps,
MPUHILINNA, KOTOPOMY OH MPHUACPKUBAETCSA, €r0 CTaryca B JIMHTBUCTUYECKOU
HayKe, MUPOBO33PEHHUS M HABBIKOB CJIOBAPOIIUCIIA.

B "Bypxonu kotep" B OOJBIIMHCTBE CIIy4yaeB OJIHa CJIOBapHas CTaThs
COCTOUT M3 TPEX-YEThIPEX IOSCHUTENIbHBIX CJIOB, M, YYHUTBIBas JTOT aCIEKT
BOIIPOCA, KOJMYECTBO MOSICHUTEIBHBIX CJIOB B cioBape mnpesbimaer 20 000
(mBamuaTh THICAY) CJIOBApPHBIX eauHUI, TO ecTh Oosee 30 000 (TpuamaTth
TBICSIY )CJIOBAPHBIX CTATEH.

Tperpss r1naBa  HazpiBaercs  “CTpykTypa ¢JOB M mpodjema
JIMHTBUCTHYECKUX OTHOLICHUN B “BypXxoHM KoOTeb”, a €e IepBbIM paslen -
“CmpyKkmypa uUCKyCCMGEHHO €030a6aeMblX U CIOMNCHbIX C108 6 closape, a
makodice munvl NePCUOCKO-madHCUKCKux c¢106”’. B 3Tom pasnene, npexie BCero,
MOJTYEPKUBAETCA, YTO “BypXOHM KOTE€H HMMEET OIpPEICICHHbIE W HW3BECTHBIC
npedepeHIiu ¢ TOYKM 3pPEHUS] KOJWYECTBa CJIOB W COJCpKaHUs, KOTOPbIC
HEOOXOJIMMO HWHTEPIPETUPOBATH B CBOE BPEMS, BO-BTOPHIX, UYTO KOJHUYECTBO
BalllMX CJIOB, OTHOCSIIIMXCS K JPYTUM S3bIKaM, OOJBIIE U COBEpIICHHEE IO
CPaBHEHUIO C JIPYTHMMHU CJOBapsIMH, B-TPETbUX, TO, YTO OCHOBHOE BHHMAaHUE
YACISUIOCh  OCHOBHBIM  IPUHLHUIIAM  CJIOBAPOBEICHUS MO CPAaBHEHUIO C
PEeAbLAYIIUMHU CIOBAPSMHU, TOT (HaKT, YTO aBTOPY YJAJIOCh CO3/IaTh B CBOE BpeMs
CHeIUaIbHyI0 JIa0OpaTOPHUIO TIO CJIOBAPOBENCHUIO, W ATOT MPHUHIUIN TMOIYYHII
JanbHEHIIee pa3BUTHE Y IPYTHX CIOBAPOBEIOB B O0Jiee O3HUE MEPUOIBI.

Bropoii pasgen TpeThell rnaBbl HasbiBaeTcs “L[umupyemwvie cnosea 6
«bypxonu komewv» u cnoeapv “3amndy Ilozano”. B »>Tom paznene ObLIH
MCCIICIOBAHBI JIOJISl LIMTUPYEMBIX CJIOB B OOIIECH JIEKCMKE M UX CEMAaHTUUYECKUE U
JneKkcukorpauueckue OCOOCHHOCTH, HAJIMUWE y LUTUPYEMBIX CJIOB U E€AUHUIL
crieu(pUYECKUX KpUTEPHUEB, UX OINpeJeieHHas Hay4yHas 3HAYUMOCTh Kak
CIy4yalHBIX DJEMEHTOB B JPYyTrHX s3blKaX. B 2TOM OTHOIIEHWH JIMHTBUCTHI
paccMaTpUBaIOT CJICIYIONINE JIBA KPUTEPHUS KaK OCHOBHBIE U Ba)KHbIE (DAKTOPHI:
CooTBeTcTBUE TepeHeceHHOro cioBa (Wi (Qpas3sl) (HOHETUKO-TIPEAMETHBIM
O0COOEHHOCTSIM ITUTUPYEMOTO SI3bIKA, SI3BIKOBOMY MOTHBY U IIPOU3HOIIEHUIO CIIOB U
COpPa3MEPHOCTh C CEMaHTHUKO-TPAMMATHYECKUMU OCOOCHHOCTSMH JTOTO S3bIKA;
Co3nanue Ha OCHOBE MEPEHECEHHOr0 CJIOBA (WJIM CJIOBOCOYETAHMS) HOBBIX CIIOB,
MIPEACTABIISIIONINX APYTHE SBIICHUSI, U TIPUBEICHUE ATOTO SBJICHUSI K 0OOTAIIICHUIO
S3bIKOBOTO CJIOBapHOro 3amaca. B crmoBape «bypxoHM KoOTeb» MpUBEIAECHBI
CIeNyIONMe JIEKCUUECKUE CANHUIIBI apaOCKHUe CIIOBA, TYPEIKO-y30€KCKHUE CIIOBA,
WHJIMICKUE CJI0OBA, TPEYECKUEe CJI0OBA, PHUMCKHE CJoBa, “3aHna’, TO €CTh
cCpeaHenepcuaCKuil  (mexyeBuickuil) s3bIK, s3bik  “ABectol”, “Ilozann” -
TPaKTOBKA CJIOB B IIa0JIOHE Pa3IMYHBIX MUHTEHpPETAIUi MEXJIEBUUCKUX TEKCTOB B
andaBuTe ABECTHI.

Nmenno mostomy” BypxoHu koTeb " -OAMH M3 CaMbIX MOMYJSPHBIX U
BKHBIX TOJIKOBBIX CJIOBaped MepCUCKO-TAPKUKCKOTO Si3bIKa, B KOTOPOM aBTOP
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OPUBOJUT HE TOJBKO JIMTEpAaTypHbIE CJIOBa, HO U TaKXKe CTPEMHTCS
WHTEPIPETUPOBATh SI3BIKOBHIC 3HAYCHHUS OTPOMHOTO KOJUYECTBA TEPMHUHOB,
3aMMCTBOBAaHUN W CHEIUAIBHBIX TOHATHH: HA3BaHUS PACTCHUH W JKUBOTHBIX,
JIEKapCTBEHHbIC  CPEJCTBA, TONOHMMHYECKHE Ha3BaHUs, reorpaduyueckue
TEPMUHBI, apTe(PaKTHI U CTOJIIPHBIC HHCTPYMEHTHI, 4 TAK)KE XapaKTePHBIC I HIX
menoun®,

Tpetuit pazaen TpeThel I1aBbl Ha3bIBaeTCs “JIekcukozpaguueckue 3amemku
u xommenumapuu 6 '"Bypxonu komedn". B >TOM pazgene paccMaTpUBAIOTCA
CJIeyIOIUe: YCTOMYMBOCTh YMHOTPEOJICHUS] OTHENbHBIX CJIOB B JIEGKCUYECKOM
3HAUYEHUU CIIOBAPHBIX €UHUIl U CIIOBOCOYETAHUM, UX TpaHchOpmalus B CIOBa B
OTpEeJEICHHON CUCTEME, TO, UTO XOTS HEKOTOphIE CJIOBa UMEIOT pa3Hbie (OPMBI,
Jpyrasi TpyIia U3MEHseT CBOU UCTOPUYECKUE (POPMBI B TEKCTE B COOTBETCTBUU CO
CTWIMCTUYECKUMHU TOTPEOHOCTIMU U TPeOOBaHUSIMU, HAXOXJEHUE CIIOB,
MPUHAIICKANTMX K TPEThEH TpyIIe, B HCTOPUYECKOM THIIE B YCTOWYHUBOM
mabJoHe WM BBIXOA U3 OOpalleHus C HTUMOJOTUYECKOM TOYKH 3pEHUS.
Oco0OeHHOCTH JIEKCUYECKUX EIMHUIL B CIIOBAPSIX MPOSBIISIIOTCS B CII0KHOU CUCTEME
peur, U OpPHEHTANMs Ha KJIACCH(PUKAIMOHHBIN XapaKTep CJIOB MPH COCTABIICHUU
cloBapel, MOMUMO HHTEpHpeTaluu o0beMa O0003HAYEHUM U CJIOB B MHUPE
3HAYCHHMH, BIHMSICT HA X MPOU3HOIICHUE U TPEeOyeT UCIIOIB30BaHUS CIIEITAATBHBIX
JeKCUKorpauuecKux 3HaKOB.

B auccepranmm ans  o003HAYEHUS COKpalIEHHBIX 10 (opMme CIloB
UCIOJIb30BAIMNCH TaKHE€ TEPMHUHBI, 3aMEUaHUsl, YKa3aHWsS U 3aUMCTBOBaHHUS, Kak
myxagpagp, mypaxxam, myappad, maeodev-umoéy U  AHTOHUMHUYHBIC,
IPOTUBOPEYUBBIC, HOKU3, & TaK)Ke AeEKTHbIC.

[Ipu aTOM B muccepTaiuu ykasbiBaercsa cieayromiee: Ha mpumepe cioBaps
6omnee 240 cioBapHbIX cioB U Ooisiee 1560 MOSICHUTENBHBIX CIIOB MPEICTABICHBI
KaK COKpalleHHbIE - (Myxaghgpagh) cTsoxarenbHbie clioBa, Mypaxxam ( #3x) - TOT
dakT, 4yTo Aaxke ecau Mopdema Ui MOCIEIHSIS YacTh CJIOBa BHINA/IAET, OCTAJIbHAS
4acTh CJIOBA-3TO BCErO JIMIIL HECKOJBKO CJIOB, KOTOPbIE MOTYT JIaTh €ro MOJIHOE
3Ha4YeHHE (GOpPMBI, M WX HCIOJIB30BAHWE, B YACTHOCTH, PAIOM C apaOCKUMU
cnosamu, bonee 150 myappaé - <2< cnoBa, KOTOpPBIE NIEPENUIA C THOCTPAHHBIX
SI3bIKOB Ha apaOCKuM SI3bIK, a TaKXe apaOu3HpOBaHHBIE CIOBOGOPMBI, KOTOPHIC
OBLITM YIIOMSIHYTBI 1 WHTEPIPETUPOBAHBI HA OCHOBE OCOOBIX MPUHIIAIIOB, & TAKKE
TO, YTO MPUBEJEH METOJ MHTepnperanuu Oosnee yem 180 cioB B TUIe magobenb-
umby u mapkub (opud-oupud 2x 2\, 0aKy 1aK, MYHOYXYHO > 5a5)
MCIIOJIh30BaHUE B ciioBape 243 CJI0B U3 IUKIA “MyKooun” u/umm “az000”.

UeTBepThlll pa3fen NaHHOW IJ1aBbl Ha3bIBAeTCS “Buvlpaicenus u npoodyiemol
ux moaxkoeanusa ¢ “bypxonu komen” U B 3TOM pasielie NPOAHATU3UPOBAH
BOIIPOC O THUMNE CBOOOMHBIX (CHHTAKCHMUECKUX) M YCTOWYMBO-TIPHOPUTETHBIX
(bpazeosoruuecKkux) covyeTaHUM TAPKUKCKOTO S3bIKa M TPAKTOBKE CJIOB 4Yepe3
HUX, 00 HMCIOJB30BaHUU (PPa3eosOTU3MOB B CJIOBapsSX B HCTOPUM MEPCHUICKO-
Ta/PKUKCKON JICKCUKOTpauu.

18 1lokupos T.C. Tanbupor nap papxanrxo // 3a6on- pykau nasnar. —Xyyann: Jabup, 2018.-¢.63.
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B “bypxonu koTeb’ paeTcs OOBSCHEHHE KaK CBOOOJHO-CHHTAKCHYECKHX
BBIPOKEHUH, TaK M YCIOBHO-YCTOWYHUBBIX ((Ppa3eojOrHuecKux) BBIPAKECHUH,
CYIIECTBYIOIIUX B MEPCUJICKO-TA)KUKCKUX s3bIKaX. TOJKOBAHHE BBIPAKECHUN B
JAHHOM CJIOBape OOYCIIOBJICHO KOHKPETHBIMH HACHHBIMH MEISIMH, CMBICIT U
HUCTOPUYHOCTH KOTOPBIX 00YCIIOBJICHBI KaK 0oJiee TITyOOKHMM TOHUMAaHUEM CMEBICITA,
TaKk U JYXOBHOW MOTPEOHOCTHIO B TOJIKOBAHUM ATUX BblIpaxeHuil. Hampumep;
ramkn rop  sS zS- D10 Ha3BaHME OJHOTO M3 COKPOBHMIN J[KaMIIMIa, KOTOPOE
BO3HUKJIO BO BpeMeHa baxpomu ['yp. MIMeHHO OT comepxkaHusi MCTOPUUYECKOTO
MMOBECTBOBAHMS 3aBHUCUT BO3HUKHOBEHHUE KaXKIOW (Ppa3eosoTMYECKON €IMHUIIBL.
Jlypxu Taur S z 3 TYOH BIIOONEHHOTO W/MIM HAMEK C €ro yCT; AypPiKH
HEXKOH (1882 = )3~ HaMEK Ha HCTOPUUECKYIO KHHUTY; Xap(hu maxJaygop—_~ ) sle
— KOMY-TO BBICKA3bIBaTh KOMIUIMMCHTBI, XYAKKATH YCTYBOp<a>> ) siul HaMek Ha
HEOCCHYI0 KHWTY WJIM Ha CBANICHHBIM Kopan, yommpu JiokyBapa 2os>Y il -
HaMEK Ha He0O, 3eJICHBIH YT UM MaCTOHUINE, XaCMH AKYAIIM ads S aad HaMeEK
Ha JbsBOJIA, MMYHOA Jap rym HUXO0AaH O\ GS 3 4 HaMek Ha Oe3paznuuue,
HETIOCITyIIaHKE; KOM §ap caHr 3agaH () 3w n ala- HaMEeK Ha TOKasHHE...,
NaHmoH cadel KApAaH -B 3HAYCHUH CTPaxa WM CKPOMHOCTH, 00 oTam mygaH <!
oS U, ykazanue Ha OeCTIOPSIKH, CMYTY.

Takum oOpazoM, OOJbIIOE KOJIUYECTBO JIEKCHUECKH 3HAYMMBIX €IUHUIL U3
“bypxaHa”0buio  00pa3oBaHO C TOMOIIBIO PA3IUUHBIX  (PA3EOTOTHIECKUX
BBIPAKEHUN, HOCAIIMX SHIMKIONEIUYECKUI XapakTep U HHTEPIPETUPYEMBIE C
HAy4YHOW TOYKH 3PEHHSI C BBICOKMM MAacTEPCTBOM cioBapomnucaHus. KonuuecTBo
dpa3 B “bypxonu xoteb”’ coctapisieT 6onee 3680, u3 HUX 662 B MepBOM TOME,
1117 Bo BTopom u 1901 B Tpetbem. 13 3Toro 1230 dpa3zeonornyeckux BoIpaXeHUN
OBLITM UCTOJIKOBAHBI U MHTEPIPETUPOBAHBI TOJIBKO B MY/IXAKOmMeE, U MOYXKHO CIIENaTh
BBIBOJI, YTO aBTOP YJIEJsUT OOJIbIlIe BHUMAHUS STOMY acCIeKTy BOIPOCA U TaKUM
o0pa3oM co3an KpaTKui OTJEIbHBIN (Ppa3eoIOTUUECKH CIOBAPb.

BBIBO/IbI

B wuccnenoBanun, o0oOmiaroniemM HaOMIOACHUS, KOMMEHTApUU W Hay4YHbIC
HaOJIOJICHUS 110 TeMe, OBbLIIN TOCTUTHYTHI CIEAYIOLIUE BbIBOIBL:

1. Mctounuk u ¢akropsl GOpMHUPOBAHUSA PA3BUTUS MEPCUACKO-TAIKUKCKON
nexkcukorpaduu M JIeKCUKorpaguu cBsi3aHbl ¢ BOCTOYHOH, B YacTHOCTH
KJIACCUYECKON NEPCUIICKO-TaDKUKCKON JTepaTrypoil. B pernone BocToynoro
Xopacana cinoBa W (pas3bl, HCMNOIB3yeMble TO3TAMH U MHUCATEISIMU B
IPOU3BEACHUSX UCKYCCTBA, HE OBLIIM MOHSATHBI BCEM UPAHIIAM, U B TOM KOHTEKCTE
BO3HUKJIA HEOOXOJUMOCTh B KOMMEHTApUSAX U TpakToBKax. [loo0HbIE qyXOBHBIE
NOTPEOHOCTH TPEOOBAIM CO3aHUS CHELHAIBHBIX (PUIOJOTUYECKUX M TOJKOBBIX
cnoBapeid. C Xl Beka, ocoOeHHO MpU TUMYpHUIAX, JEKCUKorpaduyeckas cpeaa u
HEHTPbI IEPEMECTHIINCH HAa TeppuTOpHuio NHIMKU, U ¢ 3TOr0 nepuoja ObII0 CO3/1aHO
HECKOJIBKO CJIOBapeil pa3Horo o0bemMa, KOTOpbIE CHOCOOCTBOBAIM PA3BUTHIO
NEPCUICKO-TAKUKCKOW JIMHTBUCTUKH, M CaMbIM HW3BECTHBIM M3 HHUX SBIISETCS
Tpyn “bypxonu korer” Myxammena XyceitHa bypxana.
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2. CnoBapp «bypXOHU KOT€BH» JI0 CHUX TOp HCIOJb3YEeTCs KaK BaKHBIM
MCTOPUYECKUM MCTOYHUK M HAy4YHBIM TPYJH, a TAKXKE KAaK IPOIPAMMHBIN C TOYKHU
3pEHUs JIEKCUKH U JIEKCUKOTpaduu MepcuICKO-TaJy)KUKCKOTO A3bIKa, COBEPIICHHON
CTPYKTYpBHl CIIOBaped, oOxXBaTa JEKCUKOTpaUIeCKUX MCTOUYHHUKOB, METOJIOB
ompeieneHus, KIacCU(PUKAUU W HHTEPHpETali CIO0BOGOPM B HUCTOPHUH
TaJKAKCKOTO SI3bIKO3HAHHUS. JIEKCUKO-TpaMMAaTUYECKUE CYXKIEHUs aBTOPA CIIOBAPS
COCTOSIT M3 M3JIOKEHHBIX B HUX 9 HAyYHO-TEOPETHYECKHX M (PriIocodckux
MOJIOKEHU (IIpaBmiI), B KOTOPBIX H3JIAraloTCsl CIOCOObI TOJIKOBAaHUS CIIOB,
OTHOCSIIIUXCS K TMEPCUIICKO-TAIKUKCKOMY A3bIKY, Ba)XKHEWIHME WHCTPYKUIUU
U3NlaraloTcsd Ha (PaKkTUYeCKUX mpumepax. MHOrMe U3 3TUX PYKOBOASIIMX
OPUHIIMIIOB COOJIIONIAIOTCSI W CETOJAHs, M HX MOXHO MCIOJIb30BaTh IS
COBEPILIEHHON TOJATOTOBKM W TMEpepadOTKA HCTOPUM SI3bIKa U COBPEMEHHOM
rpaMMAaTHUKHU TAJKUKCKOTO SI3bIKA.

3. Myxammen XyceitH bypxan riy00oko W3yl HCTOYHUKH CIIOBApOBEIACHUS,
TBOPYECKH MCIIOJIB30BAI HMX, BBICOKO OTpPa3wW B CBOCH YHHKAJIbHOM JIEKCHKE
HCTOPHUIO MEPCUICKO-TAPKUKCKOTO SI3bIKA M PEIKUE MPUEMbl TOJKOBAHUS B HEM
HMCTOPUYECKUX CJIOB, XAPAKTEPHBIX ISl JUAJEKTOB ATOro s3bika. B "bypxoHu
KoTeb" ObUla TMPUMEHEHAa W BHEAPEHA TEOpHUs HMHTEPHpPETAIUU TOJIKOBAHUS,
TEOPETUYECKOE NPUMEHEHHUE, HMHTEPIPETANMS, METOJI CCBUIKM, WU 3TOT METOJ
HIMPOKO KCIIOJIB30BAJICS MOCIEAYIOIUMH CIOBapUCTaMu. BO MHOTHX Ciy4asix Tpu
WIM YEeThIpe SKBUBAJIEHTa 0a30BOr0 CJIOBAa MCIIOJIB3YIOTCS JJIsi MHTEPIPETAIUU U
TOJIKOBAHMSI  CJIOBAapHOM  CTarbM. OJTOT  METOJ  IMO3BOJIMJI  HAWUTH W
UHTEPIPETUPOBATh B paboTe JIeKCHUKO-cemMaHTHdeckue 3Hauenus He 20 000, a
ooitee 30 000 TeKCHUYECKUX €IUHMUIL.

4.1lpu cocTaBlIEHUU CIOBAPHBIX €IMHUII U TOJKOBAHUHU OIIOPHOTO CJIOBA MBI
HAO0JII0IaéM CHMHOHUMBI, XapaKTepHBIE JUIsl apaOCKOro, TpPeYecKoro, MHANMCKOTO,
TYPELKOrO SI3bIKOB, KOTOPBIE MOMOTAIOT PACKPBITh UCTHHHOE 3HAYECHHE CJIOBA B
IJIABHOM CJIOBAapHOM CTaTh€ M B IOJHOM MeEpe NOKa3aTh €ro JIEKCUYECKOE U
CEMaHTHYECKOE coJiepkaHue. ABTOp IIEJICHANPABICHHO HW C  OOJIBIIUM
MacTEpCTBOM MCIIOJIb30Bal cnenupuyeckue JIEKCUKO-CHUHTAKCUYECKHUE
OCOOCHHOCTH AHTOHMMOB, CHHOHMMOB M OMOHHUMOB TMpHU HHTEPHPETALUN
nekcudeckor wuHpopmanuu, olecrneunBas TOYHOE TOJKOBAHUE JIEKCUUYECKHUX
€JIMHUII 32 CYET YKOHOMHUU CJIOBAPHOTO 3arnaca u o0bema padboThI.

5.Myxamman XyceiliH bypxaH B J1€KCHKO-CEMaHTHYECKOM TOJIKOBAaHUHM 3TOTO
CIOBapsl TaKXe€ TMPUNICPKUBAICS HAYUYHBIX, PEIUTHO3HBIX, HCTOPUUYECKUX U
ATHOTpAQUUYECKUX  TPUHIIMIOB, HWCIOJB30BAT  JIOCTHKEHUS  COBPEMEHHOM
JUHTBUCTUKH, TIOBBICUJI HAyYHO-TEOPETUYECKYIO IIEHHOCTh CBOEH paboThl u
oOecreuns OpUTHHATBHOCTh KOMMEHTapHeB. B TpakTOBKE MNPaKTHUECKH BCEX
JIEKCUYECKUX E€JIMHUI] U3JIaraeTcsi UX MPAKTUYECKash 3HAYMMOCTh M >KHU3HECHHbBIC
npeumyiniectBa. B "BypxoHu koTew" NPUMEHSIIMCH MOJPOOHBIC, JIAKOHUYHBIE U
SHUUKJIONEANYECKAE METOAbl MHTEPIPETAUUHA. IDTOT THUI SHUUKIONEINYECKOTO
TOJIKOBAHMS, HCIOJB30BAHHBIA B CJIOBApPE, BOIIEI B HAUMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOE
MupoBo33peHue 18-19 BekoB B Oosiee MO3IHIO TPAAMIUIO O] BIUSHUEM HTOTO
cioBaps.

42



6.0co0oe BHMMaHHME aBTOp YAEJIWI CJIOBApPHOMY IUIACTy  CBOErO
MIPOU3BEACHUSA M €r0 JIEKCUMYECKOMY COCTaBy, NPOKOMMEHTHPOBAB B CIIOBApE
HapsIly cO CBOOOAHBIM M YCTOMUYMBBIM CIIOBOM M CJIOBOCOYETAHUSIMU TEPCUACKO-
TaJDKAKCKOTO $3bIKA CJIOBA, XApaKTEpHBbIE ISl APYruX sA3bIKOB. B “Bypxonu
KOT€B~, MPEXKIE BCEro, SIPKO TPAKTYIOTCA B OIPEAEIIEHHOM IOPSAKE CIIOBA,
XapakTepHbIE Ui IEPCHICKOTO, TaDKUKCKOIO M  JAapUMCKOTO  S3BIKOB,
MPUHAAJIEKANMX K MEPTBOM HMPAHCKOM Tpymne s3bIKOB. B yacTHocTH, B padoTe
COJEPKUTCS OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO ISTHOTPAPUUYECKHX CIOB U  BBIPAXKECHMH,
CBOMCTBEHHBIX  PAa3JIMYHBIM  JUAJIEKTAM  HUPAHCKUX  SA3BIKOB,  JIOTMYECKU
UCTOJIKOBAHHBIX COCTABUTEJIEM Ha OCHOBE OCOOBIX, KOHKPETHBIX INPUMEPOB U
IPUHLUIIOB >KMU3HEHHOM JAEUCTBUTENBHOCTH. OIPENENICHHYI0 YacThb JIEKCHKHU
"BypXOoHH KOTE€B" COCTaBISET KOMMEHTapHil K pEIMTHO3HBIM CIIOBaM H
BBIPQXKECHUSIM, AaCMEKThl KOTOpBIX, OTHOCSIIMECS K Haubosiee HACYIIHbIM
BOITPOCaM, OBUIM THIATEJILHO MPOaHAIU3UPOBAHBI U UCCIIEI0BAHbI C COOMIOAEHUEM
Hay4YHBIX TEOPETUYECKUX OCHOB.

7.0OToenbHYI0 4acTh 3TOrO  CIOBAPHOTO  IMPOMU3BENCHUS  COCTABIISIET
KOMMEHTApUN K [IUTHPYEMBIM CIIOBAM, KOTOPBIM MHTEPIPETUPYETCS MO-PAZHOMY.
TonkoBanue B npou3sBeneHnn CI0B, XapaKTEPHBIX ISl TIOPKO-Y30€KCKOro, XUH/IH,
PHUMCKOTO, TPEYECKOr0, CHPHUMCKOIO S3BIKOB, HMX LHUTHUPOBAHUE, A TaKXKe
TOJIKOBAHME B CJIOBAPE HEKOTOPBIX CJIOB M BBIPAXKEHUW, XapaKTEPHBIX IS
JUAJIEKTOB, CBHUJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO IIPOU3BEICHUE SIBISIETCS OJHUM W3
HauOosiee TOJNHBIX MCTOPUYECKHUX cioBapeil. Bce nekcukorpaguyeckue
JOTIOJIHEHUS, CCBUIKM, NPUBEJCHHbIE IPU TOJKOBAHUU U OOBSICHEHHU CJOB,
CIy’KaT A ompezeneHuss GOopMbl CJIOB, a TAKXKE HX JIEKCUYECKOTO 3HAYCHUSI.
YacTo mpu TOJKOBAHMM MOSCHHUTENBHBIX CJIOB YKa3bIBAETCS NPHUHAJIEKHOCTD
IUTaThl K TOMY WU MHOMY si3bIKy. B "BypxoHu kotep" apaOckue cioBa u
BBIPQKCHUS 3aHUMAIOT TAaKOE K€ Ba)XXHOE MecTo, Kak M cioBapu XVII Beka, u
YIOMHUHAIOTCA B CJIOBAape B ABYX CIydasX: a) Kak IMEpBUYHASI OCHOBA CJIOBA; 0) Kak
MEPEBOAHOM BAapUAaHT OCHOBHOT'O CJOBa, KOTOPBIM TpPAaKTyeTcsl B OOJIBILIMHCTBE
CIIy4acs.

8. TpeTbe MeCTO MO KOJWYECTBY U KOJUYECTBY B CIOBAape 3aHUMAIOT OoJjee
300 coueranudt cnoB wiu ciaoBogopm 3anay Ilozann. Takum oOpazowm,
JIEKCUYECKHUE IUIACTBI CJIOB, NPEACTABICHHBIX B “DypXOHM KOTEB’, BKIOYAIOT
TIOPKO-y30€KCKUH, XHHAW, PUMCKHH, TPEUYECKUU, CHUPUUCKHN U HEKOTOpbIE
(¢pazeonoruuecke W UAMOMATHYECKHE CJIOBa W  KOHCTpyKuuu. Bcee
JeKCUKOrpauyecKue CChUIKU, MPUBEICHHBIE MPU TOJKOBAHWU W WHTEPIIPETALIUU
CJIOB, CIIyXaT ISl ONpPENENICHHUs TI'€HE3Wca M 3HAYEHHs CJIOB pPaccMaTpUBAEMOM
cioBape. Hapsiny ¢ cokpaiienuem u myghaccan, masadux (IOAUNHEHHBIN), CIIOBA C
IPOTUBOMOJOKHBIMA ~ 3HAYEHUSIMH, YIOMHHAHMEM  CJIOBOOOpa30BaTENIbHBIX
AJIEMEHTOB, B CIIOBape MpuaaeTcs ocodoe 3HaueHue myappaoamy. OH MOKa3bIBaeT
JIOJITYIO UCTOPUIO ITUTUPOBAHUS IEPCUACKO-TA/PKUKCKUX CJIOB Ha apabCKOM SI3bIKE
Y TIOMOTAET MPOJUTh CBET HA NMEPBOHAYAIBHOE MCTOPUYECKOE 3HAYEHUE CIOB U
BBISIBUTH UX (DOHETHUUECKUE, JIEKCUUECKUE, MOP(DOTOTHYECKHUE N3MEHEHUSI.

9.Ha nepBbIit B3rsig 3TUMOJOrUA cloB B “BypXxoHu KoTeb” MpeAcTaBisieTcs
0COOBIM MOAXOAOM K IMPOIIECCY CEMAaHTUKO-MOP(OIOrHUYECKOro aHalu3a, HO €CIu
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OCMOTPETH Ty0Ke Ha 3BOJIOLIMOHHO-CMBICIIOBOE COBEPLIEHCTBOBAHKE TOTO WMJIU
HWHOTO CJIOBA, TO aHAJM3bl JOKa3bIBAIOT, YTO aBTOp "BypXoHU KOTEh" HA OCHOBE
JEKCHUKO-CEMAHTHYECKOT0 aHaju3a CJIOB B MPOU3BEACHUM 3ariisiHys]l B HeApa
Mporpecca CMbICIA U CYIIIHOCTH. MOKHO MOHSATh, YTO aBTOP MBITAJICS ONPEICTUTh
0a30Boe M KOpPEHHOE 3HAUYEHHUE CJIOB, M3MEHEHHsI B CJIOBAPHOM KOHTEKCTE CO
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOW TOUYKM 3pEHHUSI W OMNPENETul UX CTPYKTYypy H
COOTBETCTBUE CUMBOJINYECKOMY, OOpa3HOMY, yKa3aTeIbHOMY 3HAYEHUIO.

10. B “bypxoHu koTeb” yIOMHUHAETCS TpYyIa CJIOB, U BMECTE€ C HX
00BSCHEHHEM MAaKCUMaJIbHO KOHKPETH3UpYETCAd MX 0a30BO€ 3HAYEHHUE, TO €CTh
stuMmoniorusi. KoHeYHO, oOmpeneneHue STUMOJIOTMM  CJIOB  HECOpa3MEpPHO
TpeOOBAHUSIM COBPEMEHHOM JTMHIBUCTUYECKON HAYKH, U aBTOP PYKOBOJCTBOBAJICS
KaK YpPOBHEM NOHUMAaHHS CBOErO0 BPEMEHH, TaK U TEOPETUUYECKHUMH OCHOBAMU U
HOpPMAaMH JIMHTBUCTUKHU TOTO BpeMeHU. B 3Toil paboTe MOXKHO YBUIIETh MOAXOM K
MPUHIUIAM HApOJHOW STUMOJIOTUH, a TAK)KE MCIOJIb30BAHUE HAYUHBIX TEPMUHOB
U CJIEOBAaHUE HAINpPABIEHUSAM COBPEMEHHOW JHMHrBHUCTHKU. Ho B mr00om ciyuae,
n3ydasi ’TUMOJIOTHUIO U UCTOPUIO OTACIBHBIX CJIOB, Mbl MOXKEM OBITh YBEPEHBI, UTO
Moxammen XyceiiH bypxaH Obul OJJHUM M3 BBIJAIOLIMXCS CIOBapHUCTOB CBOETO
BPEMEHHU, YMEBIIMM OCHOBATEJIbHO M B COBEPIICHCTBE BIAACTh Pa3IUYHBIMU
HayKamMHd, OTpaxxaTb B CBOUX paboTax CBOH CJIOBapHbId OMNBIT U
SHIUKJIONEANYECKUE 3HAHUS CBOETO BPEMEHH.

11.Crapanusi U CTpeMJieHHsS aBTOpa K YTOYHEHUIO CTPYKTYphI CIOB U UX
JIEKCUYECKOTO0 U CEMACHOJIOTUYECKOr0 3HAYEHUS MOBBICHIIA JIHAXPOHUYECKYIO U
CUHXPOHUYECKYI0 3HAYMMOCTh TMPOU3BEACHM, emie 0ojiee BO3pOCiIa HAy4HO-
TEOpEeTUYECKasi IIEHHOCTh JTOTO CJIOBAPHOTO Tpou3BeacHus, 3S(hPexTuBHOE
UCIIOJIb30BaHUE IIUTUPYEMBIX B HEM CIIOBAPHBIX CTaTEd M CHEUUAIBbHBIX CTaTeH,
MOCBSIIICHHBIX OOBSCHEHUIO KaXJIOTO CJIOBAa, CIOCOOCTBYET JallbHEHIIIEMY
Pa3BUTHUIO JOCTUKEHUI COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKH.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The actuality and relevance of the topic of the dissertation. In world
linguistics, the study of the language of a literary text from a structural and
semantic point of view and the use of statistical, component, typological,
comparative historical, cognitive, lexicographic, and chronological analysis
methods in this process are gaining urgent importance. In particular, the definition
of dictionaries based on the texts of the history of national languages, their lexical
and logical essence in the context of the text, the definition of the semantic and
figurative function of various terms remains one of the basic principles of modern
linguistic science. In this sense, the establishment of the history of the creation of
dictionaries and its basic principles, the discovery of a cycle of lexical,
etymological, historical and chronological meanings of the words used in them, the
illumination of the level of lexical, semantic units in the text is recognized as one
of the most important factors determining the historical progress of linguistic
science.

On the basis of the sphere of lexicology and lexicography of world linguistic
science, scientific research is being conducted to study the history of language,
determine the structure of dictionaries created in different eras, and their historical
significance. This direction makes it possible to establish the basic principles of
creating encyclopedic, philological, explanatory and descriptive dictionaries,
synchronously explore linguistic, metaphorical, symbolic, logical and historical
features of a literary text, create electronic platform dictionaries of a new type.
Therefore, compliance with generally accepted principles in dictionaries, norms
and criteria of the literary language in them, systematization of semantic features
of dictionary entries related to historical and social flows and vital realities,
etymology of words, their lexical and semantic foundations, interpretation of
guoted and borrowed dictionary entries are considered one of the main tasks facing
modern linguistics.

In recent years, our country has been paying attention to issues of science,
national identity, and the revival of the spiritual and cultural treasury of our
ancestors. “The immortal legacy left by selfless educators today serves as an
Important resource for enhancing our spirituality, educating young people in the
spirit of national and universal values.!” As a result, the fact that lexicography has
a special status in the development of vocabulary, the worldview of each national
language, that lexicographic works serve to streamline the general linguistic stock
and stabilize the norms of the literary language of individual lexical categories
acquires a special significance in modern linguistic science as a subject of
scientific research.

This dissertation research will to a certain extent provide practical assistance
to the fulfillment of the tasks reflected in the Decree of the President of the
Republic of Uzbekistan No.UP-4797 "On the organization of the activities of the
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher

17 Mirziyoyev Sh. M. Bylok KelaakMMH3HM Map] Ba OJMXAaHOO XalKUMM3 OwiaH Oupra Kypamms. —
TomkeHT. «Y36exkucton», HMUY, 2017.-178 Ger.
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Navai" dated May 13, 2016, Decree of the President of the Republic of Uzbekistan
No0.PP-2909 On measures for the further development of the higher education
system" dated April 20, 2017, No.PP-3271 "On the program of comprehensive
measures for the development of the system of publishing and distributing book
products, improving and promoting the culture of reading" dated September 13,
2017, No.PP-2789 "On measures to further improve the activities, organization,
implementation and financing of research work of the Academy of Sciences" dated
February 17, 2017, No.PP-4865 "On the wide celebration of the 580th anniversary
of the birth of the great poet and thinker Alisher Navoi", speeches on the topic
"The development of literature and art, vocabulary - a solid foundation for the
elevation of the spiritual world of our people”, and other normative legal
documents regarding this field of activity.

Compliance of the research with the priority directions of science and
technology development in the republic. The dissertation was carried out within
the framework of the priority direction of the development of science and
technology of the Republic I. "Social, legal, economic, cultural, spiritual and
educational development of an informatized society and a democratic state, the
development of an innovative economy."

The degree of knowledge of the problem. Regarding the dictionary
“Burkhoni kote” in the history of lexicography of the peoples of the world, a
number of such European scientists as George Richardson, H. Blochman,
S.Zaleman, Aliakbari Dekhhudo, Said Nafisiy, Aliasgari Hikmat, Muhammad
Muyin, Shakhrieri Nakaviy, S.Bayevsky, L.Sherba, V.Kapranov, from among
Tajik and Uzbek scientists, expressed their opinion. X.Raufov, A.Sanginov,
A.Nurov, H.Akhadov, S.Hoshimov, T.Shokirov, S.Nazarzoda, S.Karimov, Mirzo
Hasani Sulton, A.Otakhonova, D.Bakhriddin, A.Vohidov, K.Mukhiddinov,
N.Husanov'®, but the work “Burkhoni kote" as one of the most important

18 Blochman H. Contributians to persion Lexicographg iongrhat ot the Asiatgot Bengal, Calkutta, 1868;

Saleman C. Bericht uber die Ausgahle des Miyari Jamoli. Melanges Asiatigues de... 1888. Pp.417-594;

C.B.baeBckuil. Pannsst nmepcuackas nexcuxorpagust XI1-XV Be. — M.:Hayka, 1989; Onmucanue mnepcuackux u
TaJUKUKCKHX PYKONHUCEH HHCTUTYTa HApOIOB A3WH, BBIN. 4. IIEPCHICKUE TOJNKOBEIE cioBapHu ((apxanru) — M.: U3a-
BO BOCTOYHOW JmT-pel, 1962; Illepba JI.B. OmbIT oOmel wcropuu Jekcukorpaduu, m3OpaHHBIE PabOTH MO
si3piko3HaHui0 u (onernke —T. |, -JI.: Usn-o JleHmHrpamckoro yHumBepcurera, 1974; Jlexxymo Ammaxbap
JlyratHoma. - Texpon, 1383. - Y. 11. -765c.; 4.12. - 824 c.; A3 ¥: JIyratHoma 4.1-14. —Terepan, 1993-1994; Caun
Hadwucii «bypxonu koteb» Hampu Myxamman MywuH, 4.1, Texpon, 1330 x. mr., Mykanauma. JlacTypu nyraTHaBuUCH,
(dapxanru Amua, gonu ayrom, TexpoH, 1345 Xypmenn; Anit Acrapu Xukmat, Cap3zamunau XuHay [lokucToH. —
Texpon, 1397 m.; Hlaxpuépn Hakasin. ®apxanraaBucuu Gopcit nap Xunay [lokucron, Texpon, 1341; Kanpanos
B.A.«Jlyratn ¢ypc» Acagm Tycum m ero Mecto B HCTOPUHM TaJUKMKCKOW (hapcu nexkcukorpaduu. —Jlymanoe:
Honu, 1969; ero xe: Tamkukcko-nepcuackas nekcukorpadust B Muanun XVI-XIX BB. —[lyman6e: Jonum, 1987.
X.Paydor «Dapxanrn YaxoHrupi» xaMuyH capuamman Jiekcukorpadusu touuky ¢opce. —Aymiante: Jonunm, 1973;
CanrnnoB A. CioBapp «baxopn Auyam» U ero yexcukorpaduueckas xapakrepuctuka. AKJl. —/lyman6e,1973;
A.Boxunos «Fuéc-yn-nmyror»-u Myxamman Fu€cuanun Ba MaBkem OH aap (papXaHTHUTOPHHM TOYMKHA-(QOpCH.-
Camapxkang, 2012; AxanoB X. «®@apxanru Pammnii» xamuyH acapu sekcuxorpadi. —[ymante: [donwm,1981;
XommmoB C. Jlyratauropi. —/lyman6e:Maopug Ba dapxanr, 2004; A.OtaxoHoBa Mackananm MyalsiH KapIaHH
(hoHIM BOXMIXOH JTyFaBUM GapxaHrxou nemuna. / Mad.3aboHmmuaocuu Toquk. —/ymante: Jorum, 1977; lapsemn
baxpunoun «Yaporu Xwumost»-u Op3y Ba 3a0oHuM Toumkuu ¢Gopci, —Hymanbe: JJonwm, 1992; Boxumo A.
CTpyKTypHO-CEMaHTHUYECKasl XapaKkTepucTuka jJekcuku B «Fuéc-ym-nmyror», AKJ], Hyman6e, 1975; A3 yuu3: A3
TabPUXH JyFaTHABUCUHU TOUHKY ¢opc. — Camapkann, 1980; dapxanrauropun Toquki-popeit gap acpxon X -XIX. —
Camapkang, 2018; XycanoB H. Jlekcuxorpadmueckas xapakrepuctuka cnoBaps llleiixa Cymeiimana Byxapun
«Jlyraru unratoiin Ba Typku ycmoni» AKJl.. —Tomkent, 1982; A3 ¥ nms: Y36ex aHTPONOHUMIIADH TapUXH. —
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descriptive and explanatory dictionaries in history lexicography has not yet been
considered in a separate study.

Despite the fact that the Burkhoni Kote chosen as the object of research has
been repeatedly republished, and this dictionary has been used as the main source
for other dictionaries, no separate studies on this dictionary have been conducted
so far in monographic terms.

Almost all studies of medieval Persian-Tajik dictionaries mention the title of
the work, the authors of which only generally stated their scientific views on a
particular feature of the dictionary. A well-known lexicographer in the field of
Persian-Tajik textual studies and source studies.Raufov, studying the details of the
Rashidi Dictionary®®, notes that he translated this work into Cyrillic and edited it
anew. The famous lexicographer A.Nurov, in the preface to the version he created
and in the process of classifying dictionaries, also talks about this work?.
Sh.Rakhmatova studied phraseological combinations and oikonyms in this
dictionary?!, and S.Vaidullozoda studied the lexical features of toponymic terms in
the dictionary?.

In all these studies, we find points of view of a general nature. In research,
the content and content of the dictionary, its scientific and theoretical significance,
the scientific significance of the work as a literary and historical source remained
out of the field of view of researchers.

Correspondence of the topic of the dissertation with the research plan of
the institution in which the dissertation was performed. The dissertation was
carried out in accordance with the research plan of Samarkand State University
within the framework of the topic "Problems of Persian-Tajik lexicology and
lexicography".

The purpose of the study is to interpret and classify the history of Persian-
Tajik lexicography and the principles of its origin, the dictionary school of India of
the 18th and 19th centuries, the theoretical views of the author of the dictionary
“Burkhoni kote” and the words and ways of describing words used in it.

Tomkent: Navro‘z, 2014; ConukoB K. Tapuxwuit nexcukorpadus. — Tamkent: @an, 2011; ﬁynuomeB b. “Canrmox”
JMYFATHHUHT MOXHUP TAIKUKOTUYNCH «XHUKMAaT Ba MOpatnan wHraH Maspudat» —Camapkann, 2002; Anumep HaBowuit
acapiapy THIIMHHHT H30XJU yFatu. — Tomkent: @aH, 4 xxwignan nbopar, 1983-1985; [Ipobiaema TONKOBaHUS CIOB
B (¢miromorndeckux cioBapsx, Pura, 1963; BunorpagoB B.B Jlekcukomorus, Jlekcukorpadus. —M, 1977,
Hapadyrnunosa K.A.PackpeITis 3Hau€HHH CIIOB B IBYXsI3bIYHOM ciioBape. — Tomkent, 1968; Kacapec K. Beienne
COBpeMeHHYyIO Jiekcukorpaduro. — M.: Hayka, 1958; bonryboesa WM. PobOurtan nyraBmio ¢paseonorun
«Mycranaxory-m-imyapo»-u Bopacra 60 maxyam Xydann Ba arpodu oH.- Xyadana, 2009; Anmea .
ApabmsupoBaHHas 1 (apcusupoBaHHas Jekcuka B «[ macymryrat» Myxammana ['macynauaa Pommypu:- ABToped.
IHcc.Ha COMCK KaHx ¢wi Hayk. —Xymkann, 2017; Hloxkupor T.C. Tasbupor map dapxanrxo. //3a00H-pyKHH
naBnat—Xy4aua: Jaobup, 2018; A3 ¥ au3: Kunoéru nadsi nap “Fuéc-yn-nmyror”. // 3a00H-pyKHH NaBiart. —XydaH/;
Jabup, 2018; 3abonu ToyuKil gap JyFatu caazaboHa. /3a00H paBIIaHTapu AUIXOCT. — XydaHa: JJaoup, 2018.

1 Payor X. “dDapxanru Yaxonrupi” XamuyH capuaimMan Jiekcukorpadusau touuky ¢opc. —ymante: JoHum,
1973, 191 c.

2020 Myxammazxycaitau Bypxon. “Bypxonu xotes” u.I. [Temrydrop .- Jymante: Anu6, 1993; 4. I, 416 c.

2l Paxmarosa 1II. P.®pazeonorusmxo nap dapxanru “Bypxonu koten’-u Myxammanxycaitn Bypxon.-// Ax6opu
JAXBCT, 2019, Ne 4(81).-C.125-135 ; A3 ¥ wuum3: Oiikonumxo nap dapxanru «bypxXoHH KOTEb»-U
Myxammazxycaitau bypxon.-// Ax6opu JJAXBCT, 2021, Ne 3(92)

22 Baitynnosona C. Tononumuka nap «BbypxoHu koTeb»-u Myxammazxycaiinu Bypxon./ C. Baiinyiiosona, 2017,
Ne 3.-C. 21-31.
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Research objectives:

- disclosure of historical, scientific, theoretical foundations, conditions, causes
and factors of the period in which historical and ancient explanatory dictionaries
and “Burkhoni kote” were created;

- substantiation of the types of detailed, concise, synonymous, antonymic,
encyclopedic interpretation of words in the dictionary;

- classification of loanwords and interpretation of such quoted words as
suriyeniy, rimiy, zand-posand in the dictionary "Burkhoni kote”;

- comparison of scientific and critical opinions of dictionary experts and
researchers on the etymology of categories of words in the dictionary under study;

- commenting on the opinions of Muhammadhusein Burhan on the phonetic,
lexical and morphological features of dictionaries and dictionary entries.

The dictionary “Burkhoni kote” (consists of 3 volumes edited by A.Nurov),
dictionaries “Gies-ul-lugot”, “Farangi zaboni tozhik” were chosen as the object of
research.

The subject of the research is the methods and principles of interpretation of
lexical combinations in the dictionary "Burkhoni kote", the definition of
vocabulary layers of this work.

Research methods. The study used lexical, statistical, systemic, component,
comparative-historical, linguistic-poetic and generalizing methods.

The scientific novelty of the research consists of the following:

-the improvement of the dictionary creation school in India in the 18th and
19th centuries has been determined, the identification in this dictionary of such
active front and back suffixes as "bo", "be", "but", "dar", "fur" and inactive ones
such as "-gun", "-vash", "-o0so0", "-sor" based on phonological, lexicological,
morphological features of words and comparison, interpretation of phraseological
units;

- the lexical-semantic, symbolic-figurative, historical-etymological and
compositional features of words characteristic of Arabic, Turkish, Indian, Greek,
Roman, Avestan and Sogdian, Pahlavi languages, as well as their constructive
peculiarities such as types of meanings, pairing and repeatability are revealed;

- the dictionary basis of such terms as “muhaffaf” (shortening), “murakham”
(unfinished), “muarrab” (arabized), “tavobe-itbu” (dependent words), “murodifot
(unambiguous) is proved”, “azdod (antonymous)”’, ‘“nokiz (defective)” in the
dictionary “Burkhoni kote";

- the orthographic, stylistic, syntagmatic significance of the style of links,
links within links in the interpretation of dictionary entries, as well as the presence
of such linguistic stylistic techniques as additional artistic, journalistic, live speech
of the Arabic infinitive or mushtaq is substantiated (with a special form).

The practical results of the study are the following:

The examples reveal the principles of lexical, etymological and figurative
interpretation of words and terms, internal and external links in their interpretation,
the style of links within links in the dictionary;

They are divided into lexical and semantic groups and proved by examples of
words characteristic of the Persian, Turkish, Hindi and Arabic languages of
antiquity and the early Middle Ages;
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The examples prove the ways of forming words related to the scientific and
literary field of affixation and composition, their etymological features;

Through examples, the use of geographical names, names of historical
figures, ontological terms in synonymous, homonymous and antonymous forms
characteristic of the animal and plant world is highlighted;

Recommendations have been developed on the issues of ordering and ways of
interpreting the terms of linguistics and literary criticism in the dictionary
“Burkhoni kote".

The reliability of the research results is determined by the fact that the
studied material, based on the nature of the Persian-Tajik language of the
commented words, helped to draw conclusions on historical dictionaries, the
creation of explanatory dictionaries, the use of scientific terms related to the field
of world linguistics, the practical application of theoretical considerations and
conclusions, confirmation of the results obtained by competent organizations.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the research results is explained by the fact that they serve to
systematize the semantic and structural principles of interpreting words in a
dictionary, the etymological features of ancient and historical words, existing
scientific and theoretical views on historical dictionaries, and serve as a theoretical
basis for research conducted in the field of the history of lexicology and
lexicography.

The practical significance of the research lies in the fact that, based on the
results of this research, it is possible to create textbooks and textbooks on the
history of the language, the Tajik literary language, conduct lectures and practical
classes in such disciplines as applied linguistics in the bachelor's degree,
“Lexicology and lexicography” in the specialties of the master's degree,
“Pragmalinguistics”, and scientific recommendations of the study They contribute
to the creation of new types of dictionaries and educational literature.

Implementation of the results of research. Based on the scientific results
obtained in the study of the problem of the uniqueness of the expression of the
meanings of words in Tajik-Persian explanatory dictionaries

the definition of the relationship of ancient dictionaries with samples of oral
creativity of the peoples of the East and, in particular, Central Asia and the
principles of periodization of dictionary creation, the principles of semantic and
structural analysis and interpretation of concepts related to samples of oral folk art
in the dictionary are used in the fundamental project No.FA-F1-O05 “Research of
Karakalpak folklore and literary studies”, performed by the Karakalpak Scientific-
Research Institute of Humanities of the Karakalpak branch of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan in 2017-2020. (Reference No. 17-01-176
of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan dated October 14, 2022) Through the application of scientific results,
the basis was laid for studying the views of the author of "Burkhoni kote" on
elements related to the peculiarities of the folk language characteristic of samples
of oral folk art, and their method of interpretation from a semantic-structural and
realistic linguistic point of view;
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scientific and theoretical views on lexical-semantic, symbolic-figurative,
historical-etymological and compositional features of words characteristic of
Arabic, Turkish, Indian, Greek, Roman, Avestan and Sogdian, Pahlavi languages,
as well as their constructive peculiarities such as types of meanings, pairing and
repeatability are used in the fundamental project No. FA-F1-GO3 “Functional
word formation in the modern Karakalpak language” performed by the Karakalpak
Scientific Research Institute of Humanities of the Karakalpak branch of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan in 2012-2016. (Reference
No0.17-01-177 of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan dated October 19, 2022.) Thanks to the application of
scientific results, Muhammad Hussein Burhan's views on phonetic, lexical and
morphological features of the linguistic level were formulated, semantic and
structural details of words were analyzed, historical etymological, comparative and
descriptive analysis of lexical combinations in national linguistics was carried out,
principles were determined interpretation of linguistic aspects in dictionaries,
description of sources and classification of methods of their research;

scientific and theoretical views on the spelling, stylistic, syntagmatic
significance of the style of links, links within links in the interpretation of
dictionary entries, as well as the presence of such linguistic stylistic techniques as
additional artistic, journalistic, live speech of the Arabic infinitive or mushtaq
(with a special form) are used in the innovative research project of the Erasmus+
program of the European Union No. 561624-ERR-1-2015- UK-EPPKA2-CBHE-
SP-ERASMUS+CBHE IMEP “Modernization and internationalization of the
processes of the higher education system in Uzbekistan” carried out in 2016-2018
at the Samarkand State Institute of Foreign Languages (Reference No. 1900/30 of
the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated June 27, 2023). Thanks
to the application of scientific results in Tajik-Persian linguistics, the principles of
historical etymological, comparative and descriptive analysis of lexical
combinations of “Burkhoni kote” are revealed, the author's views on phonetic,
lexical and morphological features of the language are outlined, scientific and
theoretical views on the analysis of semantic and structural details of dictionary
words are highlighted.

the dictionary basis of such terms as “muhaffaf"’ (shortening), “murakham’
(unfinished), “muarrab"(Arabized), “tavobe-itbu" (dependent words), “murodifot
(unambiguous)”, “azdod (antonymous)”, “nokiz (defective)” in the dictionary
“Burkhoni kote” used in the implementation of the European Union Tempus
Project 544161- TEMPUS-1-2013-1- UK-TEMPUS-JPCR Aston University
DeTEL “Developing the Teaching of European Languages: Modernizing
Language Teaching through the development of blended Masters Programs”
implemented in 2014-2016 at the Samarkand State Institute of Foreign Languages
(Reference n0.1985/30.02.01 of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages dated July 11, 2023). In particular, the developed conclusions and
recommendations on the method of determining the etymology of words
characteristic of Indo-European languages, theoretical views on the historical and
genetic structure of words, scientific views on phonetic, lexical and morphological

!
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features of comparative languages in the dictionary work of Muhammad Hussein
Burhan “Burkhoni kote”, historical etymological approaches to the study of lexical
combinations in national linguistics are used, methods of classification of
dictionary sources and methods of their research;

They were used in the preparation of scripts for radio broadcasts “Bedorlik”,
“Talim va tarakiyet”, “Ranginkamon” of the TV and radio channel “Uzbekistan”
of the National Television and Radio Company of Uzbekistan. In particular,
researcher Z.Nurillayeva studied the role of “Burkhoni kote” Muhammad Hussein
ibn Khalafi Tabrezi in the evolution of the peoples of the East, his role in the
history of modern linguistics and lexicography, her conclusions and scientific
results on the scientific, theoretical and practical significance of this dictionary
were used in the preparation of scripts for some broadcasts (Reference No.07-37-
1499, 09/13/2022) Scientific conclusions made in radio programs have acquired
practical significance in formation of students' ideas about national value, national
wealth, and national thinking.

Approbation of the research results. The results of this study were
presented and tested at 4 scientific and practical conferences and seminars, in
particular at 4 international conferences.

Publication of the research results. 17 articles have been published on the
topic of the dissertation, in particular 6 articles in scientific journals recommended
by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for the
publication of the main results of doctoral dissertations, 4 articles in republican and
2 in foreign journals.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, conclusions and a list of references. The total volume
of the study is 176 pages.
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